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TREATIES AND CONVENTIONS.

Agreeme:t between the United States and Brazil, for the protection of trade-

:’fn:;:qlii' ggnigx,%d Seip:;ie%bir 21%, 1878; mmzﬁcationpadvised bnyenate
ry ; ratifie restdent Feb ; i

Tame 1827 . H Y nt February 5,1819; proclaimed

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A proclamation.

Whereas an agreement between the United States and Brazil for the
reciprocal protection of marks of manufacture and trade in the two coun-
tries, was concluded and signed by their plenipotentiaries, at Rio de
Janeiro, on the 24th day of September, 1878, the original of which agree

ment is word for word as follows:

Agreement between the United
States of America and Brazil for
the protection of the marks of
manufacture and trade.

The Government of the United
States of America and the Govern-
ment of His Majesty the Emperor
of Brazil, with a view to the recip-
rocal protection of the marks of
mavlmfa_wt;ure and trade in the two
countries, have agreed as follows:

The citizens or subjects of the
two High Contracting Parties shall
iave in the dominions and posses-
sions of the other, the same rights
as belqng to native citizens or sub-
Jects, in every thing relating to
property in marks of manufacture
and trade.

It is understood that any person
wlho desires to obtain the aforesaid
brotection must fulfil the formalities
required by thelaws of the respect-
1ve countries.

_In witness whereof the under-
signed duly authorized to this end,
have signed the present agreement
and have affixed thereto the seals
of their arms.

Done in duplicate at Rio de Ja-
neiro the twenty-fourth day of the
month of September, one thousand
eight hundred and seventy-eight.

[SEAL.] HENRY WASHINGTON HILLIARD.
[sEAL.] B. pE ViLra BELLA.

Accordo entre os Estados Unidos
da America e o Brazil para a pro-
tecgdo das marcas de fabrica e
commercio.

O Gorverno dos Estados Unidos
da America e o Governo de Sua
Magestade o Iinperador do Brazil,
no intuito de prover & reciproca
proteccdo das marcas de fabrica e
commercio nos dois paizes, con-
vieram no seguinte :

Os cidaddos e subditos de cada
uma das Altas Partes Contractantes
gozardo nos dominios e possessoes
da outra dos mesmos direitos que

.08 nacionaes em tudo quanto diz

respeito 4 propriedade das marcas
de fabrica e commercio.

Tica entendido que todo aquelle
que quizer obter a supramencionada
protecgdo deverd preencher as for-
malidades exigidas pelas leis dos
respectivos paizes.

Em testemunho do que os abaixo
assignados, devidamente auntorisa-
dos para este fim, assignardo o pre-
sente accordo e The puzerdo os sel-
los das suas armas.

Teito em duplicata no Rio de Ja-
neiro aos vinte e quatro dias do
mez de Setembro de mil oitocentos
setenta e oito.

[sEAL.] HENRY WASHINGTON HILLIARD.
[sEaL.] B. pE Virra BELLA.

And whereas the said agreement has been duly ratified : )
t of the Unifed

.. Now, therefore, I, Rutherford B. Hayes, Presiden
States of America, have caused the said agreemen

t to be made public
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to the end that the same and every clause and part thereof, may be ob-
servedfand fulfilled with good faith by the United States and the citizens
thereof.

In witness whereof I have hercunto set iy hand and caused the seal
of the United States to be affixed: .

Done at the city of Washington, this seventeenth day of June, in the
year of our Lord, one thousand eight hundred and seventy nine, and of
the independence of the United States, the one bundred and third.

[SEAT.] R. B. HAYES.

By the President:

‘WM. M. EVARTS,
Secretary of State.
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Modification of Article I. of the “ Convention between the Postal Depart- May 21,31,1879.
ment of the Uwited States of America and the Postal Department of the
Dominion of Canada, signed on the 8th and 23d of June, 1875, and ap-

_ proved by the President of the United States on the Tth of july, 1875.”

["or the purpose of establishing uniformity in the maximum amounts Preamble.
{or which money orders may beissued in the United States and in the Do-
minion of Canada, the undersigned, duly authorized for that purpose,
have agreed upon the following :
Ist. Article I. of the % Convention between the Postal Department
of the United States of America and the Postal Department of the Do-
minion of Canada,” is replaced by the following new article:

ARTICLE I

There shall be a regular exchange of money orders between the two Exchange of
countries for sums received from remitters in one country for payment money orders.
in the other.

The maximum amount of any money order, issued in either country, Maximum
is fixed at fifty dollars in the lawful money of the country in which the ?l:)lrount of each or-
order originates; but no money order shall include the fractional part of ™
a cent.

2d. The provisions of this new article shall take effect on the first day  tommencement.
of June 1879.

Done in duplicate and signed at Washington on the twenty-first Signatures.
day of May, in the year of our Lord, one thousand eight hundred and
seventy-nine, and at Ottawa on the thirty-first day of May, in the year
of our Lord, one thousand eight hundred and seventy-nine.

gSenI of(}fpfhzo;tl;ggﬁdcesgg):rtment; D. M. KEY,
, Postmaster General of the United States.
el f e Post Ot Deparimen} A. CAMPBELL,

Postmaster Qeneral of the Dominion of _Oanada.

I hereby approve the foregoing convention, and in testimony thereof Approval.
have caused the seal of the United States to be hereto affixed.
By the President : R®. B. HAYES

romloftre 1 W, M. EVARTS,
Secretary of State.
JUNE 4TH, 1879,
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May 23,1878.  Conwention between the United States and the Netherlands concerning the
T rights, privileges, and immunities of consular officers. Concluded May
28, 1878 ; ratification advised by the Senate June 6, 1878 ; ratified by
the President June 21, 1878 ; ratifications exchanged July 31, 1879;

proclaimed August 1,1879.

[NoTE.—This convention was ratified by the Netherlands Government July 10,
1879. The postponement of the exchange of ratifications was made in compliance
with requests from the Government of the Netherlands by advised authority of the
Senate. ]

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Preamble. ‘Whereas a Consular Convention between the United States and the
Netherlands, was concluded and signed by their respective Plenipoten-
tiaries at the City of Washington, on the twenty-third day of May, in
the year one thousand eight hundred and seventy-eight, which conven-

tion is word for word, as follows:

Consular Con-

Consular Convention between the
vention.

United States of America and

Consulaire Overeenkomst tusschen

Contracting par-

the Netherlands.

The United States and His Maj-
esty, the King of the Netherlands,
being equally actuated by a desire
to determine with precision the re-
ciprocal rights, privileges, immuni-
ties and duties of their respective
Consular Officers, together with
their. functions, have resolved to
couclude a Consular Convention,
and have appointed their plenipo-
tentiaries, viz:

The President of the United
States of America, William M.
Evarts, Secretary of State of the
United States: His Majesty, the
King of the Netherlands ; Jonkheer
Rudolph Alexander Aungust Ed-
uard von Pestel, Knight of the
Order of the Netherland’s Liom,
His Majesty’s Minister Resident in
the United States, who having
exchanged their respective fall
powers which were found to be in
good and due form, have agreed
upon the following articles:

de Vereenigde Staten van Ame-
rika en de Nederlanden.

De Vereenigde Staten en Zijne
Majesteit de Koning der Neder-
landen, beide even zeer wenschende
wederkeerig de regten, voorregten,
vrijdommen en verpligtingen, als-
mede de werkzaamheden Hunuer
respective consulaire ambtenaren
naauwkeurig vast te stellen, hebben
besloten eene Consulaire Overeen-
komst aan te gaan, en hebben tot
Hunne gevolmagtigden benoemd,
te weten: '

De President der Vereenigde
Staten van Amerika, William M.
Hvarts, Secretaris van Staat der
Vereenigde Staten: Zijne Majesteit
de Koning der Nederlanden; Jonk-
beer Mr. Rudolph Alexander Au-
gust Eduard von Pestel, Ridder der
Orde van den Nederlandschen
Leeuw, Hoogstdeszelfs Minister
Resident bij de Vereenigde Staten,
die, na uitwisseling hunner weder-
zijdsche volmagten, welke in
goeden en behoorlijken vorm zijn
bevonden, omtrent.de navolgende
artikelen zijn overeengekomen:
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ARTICLE I

Each of the high contracting
parties agrees to receive Consuls-
General, Vice-Consuls-General,
Consuls, Vice-Consuls and Consu-
lar-A gents of the other, into all its
ports, cities and places, except in
those localities where there may be
some objection to admitting sach
officers.

This exception, however, shall
not be made in regard to one of the
high contracting parties, without
being made likewise in regard to
every other Power.

ARTICLE II.

The Consuls-General, Vice-Con-
suls-General, Consuls, Viee-Con-
suls and Consular-Agents of the
two high contracting parties, shall
be reciprocally received and recog-
nized on producing their commis-
sions in the forms established in
their respective countries, and the
necessary exequaturs shall be de-
livered to them free of cost, on ex-
hibiting which they shall enjoy the
rights, prerogatives and immuni-
ties which are granted by the pres-
ent convention,

The government granting the
exequatur shall be at liberty to
withdraw the same on stating the
reagons for which it has thought
proper 8o to do. Notice shall be
given, on producing the commis-
sion, of the extent of the district
allotted to the consular officer, and
subsequently of the changes that
may be made in this district.

ArTtIioLE IIL

The respective Consuls-General,
Vice-Consuls-General, Consuls,
Viece-Consuls, Consular-Agents,
Congular-Pupils and Consular-
Clerks of the high econtracting
parties, shall enjoy in the two
countries all the privileges, exemp-
tions and immunities which are
enjoyed or which may be hereafter
enjoyed by the officers of the same
rank of the most favored nation.
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ARTIKEL 1.

Elke der Hooge contracterende Consuls-General,

Partijen stemt er in toe in al hare Vice-Consuls-Gen-

havens, steden en plaatsen Consuls- eral, Consuls, Vice-
Generaal, Vice-Consuls-Generaal, onsuls, Consular-
Consuls, Vice-Consulsen Consulaire * Received at all
Agenten van de andere toe te laten, ports and cities
uitgezonderd op die plaatsen waar and places.

het toelaten van zoodanige ambte-
naren aan bezwaren mogt onderhe-
vig zijn,

Deze uitzondering zal evenwel
ten aanzien van eene der Hooge
contracterende Partijen niet wor-,
den gemaakt, ten zij dit even zeer
ten aanzien van elke andere Mo-
gendheid plaats hebbe.

Exceptions.

ARTIKEL I,

De Consuls-Generaal, Vice-Con-
suls-Generaal, Consuls, Viee-Con-
suls en Consulaire-Agenten van de
twee Hooge contracterende Partij-
en, zullen wederkeerig worden toe- Reception.
gelaten en erkend na overlegging Commissious.
hunner commissien, opgemaakt in
den vorm in hunne wederzijdsche
landen gebruikelijk, en de ver-
eischte exequaturs zullen hun
kosteloos verstrekt worden; op
vertoon daarvan zullen zij de reg-  Rights, preroga
ten, voorregten en vrijdommen tives, and immu-
genieten, welke bij deze overeen- Dities granted.
komst worden toegestaan.

De Regering, die het exequatur _FExequatur may
verleent, zal de bevoegdheid heb- be withdrawn for
ben het in te trekken met opgave
der redenen waarom zij gepast
oordeelt, daartoe over te gaan. District allotted
Bij de overlegging der commissie to oficer-
zal kennis worden gegeven van de Notice.
nitgestrektheid van hetressort aan
den consulairen ambtenaar toege- Subsequent
wezen en later, in het eventuele °Pange.
geval, van de veranderingen welke
in dat ressort worden gebragt.

Exequaturs,

ArTIEEL III

De wederzijdsche Consuls-Gene-
raal, Vice-Consuls-Generaal, Con-
suls, Vice-Consuls, Consulaire-
Agenten, Leerling-Consuls en Con-
sulaire-Klerken van de Hooge con-
tracterende Partijen zullen in de
twee landen al de voorregten, vrij-
stellingen en vrijdommen genieten
waarvan de ambtenaren van gelij-
ken rang der meest begunstigde
natie het genot hebben of hierna

Privileges, ex-
emptions, and im-
munities :—
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Military and
naval servise.

Arrest or impris-
onment except for
crimes, &c.

Taxes or fiscal
duties, except cus-
toms, excise, or
octroi duties, and
taxes upon real or
personal property
acquired and
owned.

Officers engaged
in commerce.

Liabilities.

Testimony of
consular officers.
How taken.

Notice to testify
by the judge npon
his invitation.

CONSULAR CONVENTION—NETHERLANDS. May 23,1878,

Such consular officers being cit1
zens or subjects of the country
which has appointed them shall be
exempted from military billeting
and contributions, and from all
military service by land or by sea,
whether in the regular army, in the
national or civie guard, or in the
militia; and shall enjoy personal
immunity from arrest or imprison-
ment except for acts constituting
crimes or misdemeanors by the
laws of the country in which they
reside. They shall, moreover, when
citizens or subjects of the country
which has appointed them, and
provided they be not engaged in
commerce or manufactures, like-
wise be exempt from capitation or
sumptuary taxes, and from all other
fiscal duties or contributive taxes
of a direct or personal character;
but this immunity shall not extend
to custorus, exeise or octroi duties,
nor to taxes upon real or personal
property which they may acquire
or own in the country in which they
oxercise their functions.

Consular officers who engage in
commerce shall not plead their con-
sular privileges to avoid their com-
mercial liabilities.

ArTicLE IV.

It tne testimony of a consular
officer, who is a citizen or subject
of the State by which he was ap-
pointed, and who is not engaged in
business, is needed before the
courts of either country, he shall
be invited in writing to appear in
court, and if unable to do so, his
testimony shall be requested in
writing, or be taken orally at his
dwelling or office.

To obtain the testimony of such
consular officer before the courts
of the country where he may exer-
cise his functions, the interested
party in civil cases, or the accused
in criminal cases, shall apply to the
competent judge, who shall invite
the consular officer in the manner

zullen hebben. Zoodanige econ-
sulaire ambtenaren zullen, wan-
neer zij onderdanen of burgers zijn
van het land hetwelk hen heeft
benoemd, vrijgesteld zijn van in-
kwartiering en militaire contribu-
tién, alsmede van allen militairen
dienst, zoo te land als ter zee, hetzij
bij de geregelde krijgsmagt, hetzij
bij de schutterij of bij de militie, en
voorts persoonlijk gevrijwaard zijn
tegen inhechtenisneming of gevan-
genzetting, unitgezonderd voor da-
den, welke volgens de wetten van
hetland waar zij gevestigd zijn, mis-
daden of wanbedrijven unitmaken.
Zij zullen bovendien, wanneer zij
onderdanen of burgers zijn van
het land, hetwelk hen benoemd
heeft, en mits zij geen handel drij-
ven of beroep uitoefenen, insgelijks
vrijgesteld - zijn van hoofdelijken
omslag of verteringsbelastingen,
en van alle andere fiscale regten of
belastingen van direkten of per-
sonelen aard; doch deze vrijdom
zal zich niet uitstrekken tot de in-
en uitgaande regten of accijnsen
noch tot belastingen op onroerende
of roerende goederen door hen
verkregen of bezeten in het land
in hetwelk zij hun ambt uitoefenen.

Consulaire ambtenaren die han-
deldrijven, mogen hunne consulaire
voorregten niet inroepen om zich
aan hunne verbindtenissen als
koopman te onttrekken.

ARTIKEL IV.

Wanneer de getuigenis van een’
consulairen ambtenaar, die onder-
daan of burger is van den Staat,
welke hem benoemd heeft en geen
handel drijft noch beroep uitoefent,
vereischt wordt voor de regterlijke
overheid van een der beide landern,
zal die ambtenaar schriftelijk uit-
genoodigd worden omvoor gemelde
overheid te verschijnen en, in geval
van verhindering, zal zijne getui-
genis of schrift verzocht of - bij
mondeopgenomen worden aan zijne
woning of kanselarij.

Om de getuigenis van zoodanigen
consulairen ambtenaar te verkrij-
gen voor de regterlijke overheid
van het land, waar hij zijn ambt
uitoefent, zal de betrokken partij
in burgerlijke zaken of de beschul-
digde in strafzaken zich moeten
wenden tot den bevoegden regter,
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prescribed in § I, to give his testi-
mony.

It shall be the duty of said con-
sular officer to comply with this
request, without any delay which
cau be avoided.

Nothing in the foregoing part of
this article, however, shall be con-
strued to conflict with the provis.
ions of the sixth article of the
amendments to the constitution of
the United States, or with like pro-
visions in the constitutions of the
several States, whereby the right is
secured to persons charged with
crimes, to obtain witnesses in their
favor, and to be confronted with
the witnesses against them.

ARTICLE V.

Consuls-General, Vice-Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls and
Consular-Agents may place above
the outer door of their offices, or
residences, the arms of their na-
tion, together with a proper inserip-
tion indicative of their office. They
may also display the flag of their
country over their offices, or dwell-
ings, and may hoist their flag upon
any vessel employed by them in
port in the discharge of their duty.

ARTIOLE VI

The consular archives shall be
at all times inviolable, and the
local authorities shall under no
pretext, examine or seize the papers
belonging thereto.

When a consular officer is en-
gaged in business, the papers re-
lating to the Consulate shall be
kept in a separate enclosure and
apart from the papers pertaining to
his business.

The offices and dwellings of
consular officers shall in no event
be used as places of asylum.

die den consulairen ambtenaar op
de wijze voorgeschreven in § 1 zal
uitnoodigen om getuigenis af te
leggen.

Het zal de pligt zijn van bedoel-
den consulairen ambtenaar om zon-
der eenig te vermijden uitstel aan
deze uitnoodiging te voldoen.

Niets in het vorenstaande ge-
deelte van dit artikel zal nitgelegd
worden in strijd met de bepalingen
van artikel VL. van de “Amend-
ments” op de constitutie der Ver-
eenigde Staten of met gelijke bepa-
Imgen in de constitutién der ver-
schillende Staten, waarbij het regt
verzekerd is aan van misdrijf be-
schuldigde personen om getuigen
ten hunnen gunste te verkrijgen,
en geconfronteerd te worden met
de getuigen tegen hen.

ARMIKEL V.

De Consuls-Generaal, Vice-Con-
suls-Greneraal, Consuls, Viee-Con-
suls en Consulaire-Agenten zullen
boven de buitendeur hunner kanse-
larij of aan hun woonhuis het wapen
hunner natie mogen plaatsen, met
een toepasselijk opschrift ter aan-
duiding van hun awbt. Zij zullen
ook de vlag van hun land boven
hunne kaunselarij of hun woonhuis
mogen uitsteken en hun vlagmogen
hijschen op ieder vaartuig dat door
hen in de uitoefening van hun ambt
in de haven gebruikt wordt.

ArmixkerL VI

De consulaire archieven zullen
ten allen tijde onschendbaar zijn,
en de plaatselijke overheid zal,
onder geenerlei voorwendsel, in-
zage nemen van of beslag leggen
op stukken die daartoe behoorewn.
Wanneer een consulair ambtenaar
handel drijft of een beroep uitoe-
fent, moeten de stukken betrekking
hebbende tot het Consulaat be-
waard worden op eene afzonderlijke
plaats en afgescheiden van de stuk-
ken tot den handel of het beroep
behoorende.

De kanselarij en woonplaats van
consulaire ambtenaren mogen 1n
geen geval gebruikt worden als
vrijplaatsen.
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Inability of the
Consuls-General to
act.

Absence or de-
cease of provided
for. .

Minor appoint-
ments.

Diplomatic pro-
ceedings.
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ArticLE VIL.-

In the event of inability to act, ab-
senceor decease of Consuls-General,
Vice- Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls, Consular- Agents,
their Consular-Pupils and Consular-
Clerks, Chancellors or Secretaries,
whose official character may have
previously been made known to
the Department of State at Wash-
ington, or to the Minister of Foreign
Affairs at the Hague, shall be per-
mitted to take charge ad interim of
the business of the Consulate, and
while thus acting, and so far as
may be competent according to
Article III, if foreign citizens not
engaged in commerce, shall enjoy
all the rights, privileges and immu-
nities granted to the incumbents.

ArTioLE VIII.

Consuls-General and Consuls
may with the approval of their
respective governments,
Vice-Consuls-General, Vice-Consuls
and Consular-Agents in the cities,
ports and places within their con-
sular district. They may appoint
as such, without distinction, citi-
zens of the United States, subjects
of the Netherlands, or citizens or
subjects of other countries. The
persons so appointed shall be fur-
nished with a commission, and shall
enjoy the privileges, rights and
immunities provided for in this Con-
vention in favor of consular offi-
cexs, subject to provisions and limi-
tations as specified in Article III.,
and in other articles hereof.

ARTIOLE IX:

The Consuls-General, Vice-Con-
suls-General, Consuls, Vice-Consuls
and Consular-Agents of the two
high contracting parties, shall
have the right to address the au-
thorities of the respective countries,
national or local, judicial or execu
tive, within the extent of their
respective consular districts, for
the purpose of complaining of any

appoint

. ARTIKEL VIL

In geval van verhindering, af-
wezigheid of overlijden der Consuls-
Generaal, Vice-Consuls-Generaal,
Consuls, Vice-Consuls en Consu-
laire-Agenten, zullen hunne Leer-
ling-Consuls en Consulaire Klerken,
Kanseliers of Secretarissen, nadat
hun officiéel karakter vooraf ter
kennis zal zijn gebragt van het
Ministerie van Staat te Washing-
ton of van den Minister van Bui-
tenlandsche Zaken te’s Gravenhage
toegelaten worden om ad interim de
zaken van het Consulaat waar te
nemen en zullen zij, gedurende die
waarneming en voor zooverre hunne
hoedanigheid van niet handeldrij-
vende vreemdelingen overeenkom-
stig artikel IIL. bet toelaat, alle
regten, voorregten en vrijdommen
genieten, die aan de titularissen zijn
toegestaan.

ARTIKEL VIII.

De Consuls-Generaal en Consuls
mogen, met toestemming hunner
wederzijdsche Regeringen, Vice-
Consuls-Generaal, Vice-Consuls en
consulaire agenten benoemen in de
steden, havens en plaatsen gelegen
in hun consulair ressort. Zij mogen
als zoodanig benoemen, zonder on-
derscheid, burgers der Vereenigde
Staten, Nederlandsche onderdanen,
of onderdanen of burgers van an-
dere landen. De aldus benoemde
personen moeten voorzien worden
van eene commissie, en zullen het
genot hebben van de voorregten,
regten, en vrijdommen in deze
overeenkomst aan consulaire amb-
tenaren verleend, behoudens de
voorzieningen en beperkingen om-
sehreven in art. IIL, en in andere
artikelen dier overeenkomst.

ARTIKEL IX.

De Consuls-Generaal, Vice-Con-
suls-Generaal, Consuls, Vice-Con-
suls en consulaire agenten van de
twee Hooge contracterende Par-
tijen zullen het regt hebben zich tot
de overheid der wederzijdsche
Staten, lands- of plaatselijke, reg-
terlijke of uitvoerende, binnen de
uitgestrektheid van hunne respec-
tieve consulaire ressorten te wen-
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infraction of the treaties or con-
ventions existing between the two
countries, or for purposes of infor-
mation, or for the protection of the
rights and interests of their coun-
trymen.

If such application shall not
receive proper attention, such con-
sular officers may, in the absence
of the diplomatic agent of their
country, apply directly to the gov-
ernment of the country in which
they reside. ’

ARTICLE X.

Consuls-General, Vice-Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls or
Consular-Agents of the two coun-
tries, or their Chancellors, shall
have the right conformably to the
}Jaws and regulations of their coun-
ry:

1. To take at their office or dwell-
ing, at the residence of the parties,
or on board of vessels of their own
nation, the depositions of the cap-
tains and crews, of passengers on
board of them, of merchants, or of
any other persons.

2. To receive and verify certifi-
cates of births and deaths of their
countrymen and of marriages be-
tween them, and all unilateral acts,
wills and bequests of their coun-
trymen, and any and all acts of
agreement entered upon between
subjects or citizens of their own
country, and between such subjects
or citizens and the subjects or citi-
zens or other inhabitants of the
country where they reside, and also
all contracts between the latter;
provided such unilateral acts, acts
of agreement or contracts relate to
property situated or to business to
be transacted in the territory of
the nation by which the said con-
sular ofticers are appointed.

All such aets of agreement and
other instruments, and also copies
and translations thereof, when
duly authenticated by such Consul-
General, Vice-Consul-Geeneral, Con-
sul, Vice-Consul or Consular-Agent

May 23,1878,

den, met het doel om vertoogen in
te brengen tegen elke inbreuk op
de traktaten of overeenkomsten
tusschen de beide Staten bestaande,
of ten behoeve van inlichtingen, of
ter bescherming van de regten en
belangen van hunne landgenooten.

Indien aan zoodanig vertoog geen
gevolg wordt gegeven, mogen De-
doelde consulaire ambtenaren, bij
afwezigheid van den diplomati-
schen agent van hun land, zich
regtstreeks wenden tot de Re-
gering van het land waarin zij
gevestigd zijn.

" ARTIKEL X,
De Consuls-Generaal, Vice-Con-

suls-Generaal, Consuls, Vice Con-
suls of Consulaire-Agenten van de

‘twee landen of hunne Kanseliers

zullen het regt hebben, overeen-
komstig de wetten en verordenin-
gen van hun land :

1. Om in hunne kanselarij of hun
woonhuis, in de woning der partijen
of aan boord van schepen van
hunne eigen natie, de verklaringen
op te nemen van de schippers en
van de bemanning, van de zich aan
boord bevindende passagiers, van
kooplieden of van alle andere per-
sonen.

2. Om op te maken en te waar-.
merken geboorte- en doodakten van
hunne landgenooten en akten van
huwelijk tusschen dezen onderling,
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alsmede alle eenzijdige akten en .

uiterste wilsbeschikkingen van
hunune landgenooten, alle akten van
overeenkomst gesloten tusschen
onderdanen of burgers van hun
eigen land, en tusschen zulke
onderdanen of burgers en de onder-

-danen of burgers of andere inwo-

ners van het land waar zij geves-
tigd zijn, en insgelijks, alle contrac-
ten tusschen de laatstgenoemden,
mits zulke eenzijdige akten, akten
van overeenkomst of contracten
betrekking hebben op eigendom
gelegen in- of zaken te verhandelen
op het grondgebied van de natic,
door welke de bedoelde consulaire
ambtensren benoemd zijn.

Al zulke akten van overeenkomst
en andere bescheiden, alsmede af-
schriften en vertalingen daarvan,
mits behoorlijk gewaarmerkt door
den Consul-Generaal, Vice-Consul-
Generaal, Consul, Vice-Consul en

Contracts.

Agreements.

Authentication
of agreements, cer-
tificates,contricts,
and docunents.,
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under his official seal, shall be re-
ceived in Courts of Justice, as
legal documents or as authenticated
copies as the case may be, subject
to the provisions of law on such
subject, however, in the two coun-
tries.

ArTtIicLE XL

Consuls-General, Vice-Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls and
Consular-Agents shall have charge
of the internal order on board of
the merchant vessels of their na-
tion, to the exclusion of all local
authorities. They shall take cog-
nizance of all disputes and de-
termine all differences which may
have arisen at sea, or which may
arise in port, between the captains,
officers and crews, including dis-
putes concerning wages and the
execution of contracts reciprocally
entered into. The courts or other
anthorities of either country, shall
on no account interfere in such dis-
putes unless such differences on
board ship be of a nature to dis-
turb the public peace on shore orin
port, or unless persons other than
the officers and crew are parties
thereto.

The Consuls-General, Vice-Con-
suls-General, Consuls, Vice-Consuls
and Consular-Agents shall be at
liberty to go, either in person orby
proxy, on board vessels of their
nation admitted to entry, and to
examine the officers and crews, to
examine the ships’ papers, to re-
ceive declarations concerning their
voyage, their destination and the in-
cidents of the voyage ; also to draw
up manifests and lists of freight
or other documents, to facilitate the
entry and clearance of their ves-
sels, and finally to accompany the
said officers or crews before the
Judicial or administrative authori-
ties of the country to assist them
as their interpreters or agents.

ARTIOLE XII.

The Consuls-General, Vice-Con-
suls-General, Consuls, Vice-Consuls

Consulairen-Agent en van zijn offi-
ciéel zegel voorzien, zullen in regten
aangenomen worden als wettige
bewljsstukken of als gewaarmerkte
afschriften, naar gelang het geval
is, behoudens de wetsbepalingen
opdit onderwerp in de beide landen.

ARTIKEL XI.

De Consuls-Generaal, Vice-Con-
suls-Generaal, Consuls, Vice-Con-
suls en Consulaire-Agenten zullen,
bij nitsluiting van alle plaatselijke
overheden, belast zijn met de in-
wendige tucht aan boord der koop-
vaardijschepen hupner natie. Zij
zullen kennis nemen van alle twis-
ten, en alle geschillen beslissen,
welke zich op zee zullen hebben
voorgedaan of zich in de haven
zullen voordoen tusschen den schip-
per, de officieren en de bemanning,
met inbegrip van geschillen over
de gagie en de uitvoering der
wederzijds aangegane contracten.
De regterlijke of andere overheid
der beide landen zal, uit geenerlei
hoofde, in zulke geschillen tusschen
beide mogen treden, tenzij bedoelde
geschillen aan boord van dien aard
mogten zijn dat de openbare rust,
aan wal of in de haven, daardoor
verstoord wordt, of tenzij personen,
niet tot de officieren en bemanning
behoorende, daarbij betrokken zijn.

De Consuls-Generaal, Vice-Con-
suls-Generaal, Consuls, Vice-Con-
suls en Oonsulaire-Agenten zullen
de bevoegdheid hebben om, hetzij
in persoon hetzij bij gemagtigde,
aan boord te gaan van schepen
hunner natie, die ter inklaring zijn
toegelaten, de officieren en het
scheepsvolk te hooren, inzage te
nemen van de scheepspapieren,
verklaringen op te nemen betref-
fende de reis, de bestemming en de
gebeurtenissen op reis, alsmede om
manifesten en vrachtlijsten of an-
dere stukken op te maken,om dein-
en uitklaring van hunne schepen
te bevorderen, en eindelijk, om de
bedoelde officieren of bemanning
te vergezellen voor de regterlijke
of administratieve overheid des
lands, ten einde hen bij te staan als
tolk of agent.

ARTIKEL XII.

De Consuls-Generaal, Vice-Con-
suls-Geeneraal, Consuls, Vice-Con-
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and Consular-Agents of the two
countries may respectively cause to
be arrested and sent on hoard, or
cause to be returned to their own
country, such officers, seamen or
other persons forming part of the
crew of ships of war or merchant
vessels of their nation, who may
have deserted in one of the ports
of the other.

To this end they shall re-
spectively address the competent
national or local authorities in
writing and make request for the
return of the deserter, and fur-
nish evidence by exhibiting the
register, crew list or other official
documents of the vessel, or a copy
or extract therefrom, duly certified,
that the persons claimed belong to
said ship’s company. On such ap-
plication being made, all assist-
ance shall be furnished for the pur-
suit and arrest of such deserters,
who shall even be detained and
guarded in the jails of the country,
pursuant to the requisition and at
the expense of the Consuls-Gen-
eral, Vice-Consuls-General, Con-
suls, Vice-Consuls or Consular-
Agents until they find an opportu-
nity to send the deserters home.

If, however, no such opportunity
shall be had for the space of three
months from the day of the arrest,
the deserters shall be set at liberty,
and shall not again be arrested for
the same cause. It is understood
that persons who are subjects or
citizens of the country within which
the demand is made, shall be ex-
empted from these provisions.

1f the deserter shall have com-
mitted any crime or offence in the
country within which he is found,
he shall not be placed at the dis-
posal of the Consul until after the
proper tribunal having jurisdiction
i the case shall have pronounced
Sentence, and such sentence shall
have been executed.

suls en Consulaire-Agenten van de
beldg landen zullen wederzijds de
officieren, matrozen of andere per-
sonen deel uitmakende van de be-
manning van oorlog- of koopvaar-
dijschepen hunner natie, die gede-
serteerd zijn in eene der havens
van de andere, kunnen doen aan-
houden en naar boord zenden, of
naar hun eigen land doen terug-
zenden.

Te dien einde zullen zij zich re-
spectievelijk schriftelijk wenden
tot de bevoegde lands- of plaatse-
lijke overheid, aanzoek doen voor
de terugzending van den deserteur
en door overlegging van het regis-
ter, de monsterrol of andere offi-
ciéle bescheiden van het schip, of
een behoorlijk gewaarmerkt af-
schrift of unittreksel daarvan, het
bewijs leveren, dat de personen die
zij opeischen behooren tot de be-
manning van gezegd schip. Op
zoodanige aanvrage zal alle hulp
verleend worden voor het vervolgen
en aanhouden van gezegde deser-
teurs, die zelfs op verzoek en op
kosten der Consuls-Generaal, Vice-
Consuls-Generaal, Consuls, Vice-
Consuls of Consulaire-Agenten, in
de huizen van arrest des lands zul-
len worden gedetineerd en in be-
waring gehouden, tot dat die amb-
tenaren eene gelegenheid zullen
hebben gevonden om de deserteurs
huiswaarts te zenden.

Indien envenwel zoodanige gele-
genheid zich binnen het tijdsverloop
van drie maanden, te rekenen van
den dag der aanhouding, niet zal
voordoen, zullen de deserteurs in
vrijheid gesteld worden, en niet
wegens de zelfde reden weder aan-
gehouden mogen worden. Er is
overeengekomen dat personen die
onderdanen of burgers zijn van het
land waar het aanzoek gedaan is,
van deze bepalingen zullen zijn
uitgezonderd. L

Indien de deserteur eenig misdrijf
zal begaan hebben in het land
waar hij gevonden wordt, zal hij
niet eer ter beschikking van den
Oonsul worden gesteld dan nadat
de regter, die bevoegd is om van
de zaak kennis te nemen, uxtspra@k
zal hebben gedaan, en deze uit-
spraak zal zijn ten uitvoer gelegd.
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ArTIcLE XIIIL.

Freighters and

Except in the case of agreement
insurers.

to the contrary, between the own-
ers, freighters and insurers, all
damages suffered at sea by the ves-
sels of the two countries, whether
they put into port voluntarily, or
are forced so to do by stress of
weather, shall be adjusted Dby
the Consuls-General, Vice-Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls and
Consular-Agents of the respective
countries. :

If, however, any inbabitants of
the country, or subjects or citizens
of a third nation shall be interested
in such damages, and if the parties
cannot agree, recourse may be had
to the competent local authorities.

Subjects of third
nation interested
in damages.

ArricLE XIV.
Salvage. All necessary measures con-
nected with the salvage of vessels
of the United States which shall
have been wrecked on the coasts
of the Netherlands, with their car-
goes and all that appertains to
such vessel, shall be taken by
the Consuls-General, Vice-Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls and
Consular-Agents of the United
States, and reciprocally, the Con-
suls-General, Vice-Consuls-Geeneral,
Consuls, Vice-Consuls and Con-
sular-Agents of the Netherlands
shall take such necessary measures
in the case of the wreck of vessels
of their country on the coasts of the
United States.

Local authori-
ties to protect in-
terest of salvors,

The local authorities shall not
otherwise interfere than for the
maintenance of order, the protec-
tion of the interest of the salvors,
if they do not belong to the crews
that have been wrecked, and to
carry into effect the arrangements
made for the entry and exportation
of the merchandise saved.

In absence of 1 16 ahsence of and until the ar-
gonsular officers rival of the Consuls-General, Vice-
take charge. Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular-Agents, it
shall be the duty of the local author-
ities to take all necessary measures
for the preservation of the persons

CONSULAR CONVENTION—NETHERLANDS. May 23,1878,

ARTIKEL XIIT,

‘Wanneer het tegendeel niet tus-
schen de reeders, bevrachters en
assuradeurs bedongen is, zullen alle
avarijen op zee ondergaan door de
schepen van beide landen, hetzij
deze vrijwillig, hetzij daartoe door
noodweder gedwongen, eene haven
binpen loopen, door de Consuls-Ge-
neraal, Vice-Consuls-Generaal, Con-
suls, Vice-Consuls en Consulaire-
Agenten der wederzijdsche landen
worden geregeld.

Indien evenwel inwoners van het
land of onderdanen of burgers
eener derde natie bij gezegde
avarijen zullen betrokken zijn, en,
indien de partijen het niet eens
kunnen worden, kan de zaak bij
de bevoegde plaatselijke overheid
worden aanhangig gemaakt.

ArTIKEL XIV.

Alle noodzakelijke maatregelen
ter zake der redding van schepen
der Vereenigde Staten, die op de
kusten der Nederlanden zullen heb-
ben schipbreuk geleden, met hunne
lading en alles wat tot zoodanig
schip behoort, zullen genomen wor-
den door de Consuls-Generaal, Vice-
Consuls - Generaal, Consuls, Vice-
Consuls en Consulaire-Agenten der
Vereenigde Staten en wederkeerig
zullen de Consuls-Generaal, Vice-
Consuls-Generaal, Consuls, - Vice-
Consuls en Consulaire-A genten der
Nederlanden, zoodanige noodzake-
lijke maatregelen nemen in geval
van schipbreuk van schepen van
hun land op de kusten der Veree-
nigde Staten. B

Detusschenkomst der plaatselijke
overheid zal slechts plaats hebben
om de orde te bewaren, de belangen
der bergers te beschermen, wanneer
deze niet behooren tot de beman-
ning der gebroken schepen, en
om uitvoering te geven aan de
voorschriften die met betrekking
tot den in- en uitvoer der geredde
koopmansgoederen gemaakt zijn.

Bij afwezigheid en tot de komst
der Consuls-Generaal, Vice-Con-
suls-Generaal, Consuls, Vice-Con-
suls en Consulaire-Agenten zal het
de pligt zijn der plaatselijke over-
heid allenoodzakelijke maatregelen
te nemen ter bescherming der per-
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and property on board of the
wrecked vessel.

It is understood that the mer-
chandise saved is not to be
subjected to any Custom-House
charges, unless it be intended for
consumption in the country where
the wreck may have taken place.

ARTIOLE XV,

In case of death of any citizen
of the United States in the Nether-
lands, or of any subject of the
Netherlands in the United States,
without having in the country of
his decease any known heirs, or
testamentary executors by him ap-
pointed, or in case of minority of
the heirs, there being no guardian,
the competent local authorities
shall at once inform the nearest
consular officer of the nation to
- which the deceased belongs, of the

circumstance, in order that the
necessary information may be im-
mediately forwarded to parties in-
terested.

The said consular officer shall
have the right to appear personally
or by delegate, in all proceedings
on behalf of the absent or minor
heirs, or creditors, until they are
duly represented.

ARTICLE XVL

The present convention shall not
be applicable to colonies of either
of the High Contracting Parties,
and shall not take effect until the
twentieth day after its promulga-
tion in the manner prescribed by
the laws of the two countries.

It shall remain in force for five
years from the date of the exchange
of ratifications.

In case neither of the contracting
parties shall have given notice
twelve months before the expira-
tion of the said period, of its desire
to terminate this convention, it
shall remain in force for one year
longer, and so on from year to year,
until the expiration of a year from

sonen en goederen aan boord van
het gestrande schip.

Er is overeengekomen dat de
geredde koopmansgoederen aan
geenerlei in- en uitgaande regten
onderworpen zullen worden, tenzij
zij bestemd zijn tot verbruikin het
land waar de schipbreuk heeft
plaats gehad.

ARTIEKEL XV,

In geval van overlijden van een

.burger der Vereenigde Staten in de

Nederlanden of van een Nederland-
schen onderdaan in de Vereenigde
Staten, zonder dat in het land van
zijn overlijden bekende erfgenamen
of door hem benoemde uitvoerders
van zijn uitersten wil aanwezig zijn,
of wanneer bij minderjarigheid der
erfgenamen een voogd ontbreekt,
zal de bevoegde plaatselijke over-
heid dadelijk aan den naastbij ge-
vestigden consulairen ambtenaar
van de natie waartoe de overledene
behoort, van het overlijden kennis
geven, opdat de belanghebbende
partijen onmiddellijk daarvan on-
derrigt kunnen worden.

Bedoelde consulaire ambtenaar
zal het regt hebben, persoonlijk of
bij gemagtigde, in alle handelingen
op te treden in het belang van de
afwezige of minderjarige erfgena-
men of schuldeischers, tot dat
deze behoorlijk vertegenwoordigd
zijn.

ArTIREL XVL

De tegenwoordige overeenkomst
zal niet toepasselijk zijn op de kolo-
nién van elke der Hooge contrac-
terende Partijen en zal niet in
werking treden dan te rekenen van
den twintigsten dag na hare afkon-
diging in de vormen bij de wetten
van beide landen voorgeschreven.

7ij zal van kracht blijven gedu-
rende vijf jaren te rekenen van den
dag der uitwisseling der akten van
bekrachtiging.

In geval geeneder contra:ct/grende
Partijen twaalf maanden v66r het
verstrijken van gezegden termiyn
zal hebben kennis gegeven van
zijn verlangen om deze overcen-
komst te doen eindigen, zal zij voor
één jaar langer van kracht blijven,
en zoo vervolgens van jaar tot jaar,

671

Custom-House .
charges.

Death of citi-
zens.

Loc¢al authori-
ties to notify offi-
cers.

Parties inter-
ested.

Officer to appea:
for absent or minor
heirs and credit-
ors.

Colonies ex-
cepted from ar-
ticles of conven-
tion.

Convention to
take effect.

To remain in
force five years,

and is subject to
termination omn
ono years notice
after four years.



672

Ratification and

exchange.

Signatures.

Proclamation.

CONSULAR CONVENTION—NETHERLANDS. MAy 23,1878,

the day on which one of the parties
shall have given such notice for its
termination.

ARTICLE XVIL

The present convention shall be
ratified, and the ratifications there-
of shall be exchanged at the city of
Washington, within six months
from the date hereof, and sooner if
possible.

In testimony whereof, the re-
spective plenipotentiaries have
signed this convention, and have
hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Washing-
ton, in the English and Dutch lan-
guages, on the twenty-third day of
May, in the year of Grace, one
thousand eight hundred and seven-
ty-eight.

WiLriaM MAXWELL EVARTS.

[SEAL.]
R. VvON PESTEL.

[SEAL.]

tot na afloop van een jaar, te reke-
nen van den dag waarop eene der
Partijen haar zal hebben opgezegd.

ARTIKEL XVII.

De tegenwoordige overeenkomst
zal worden bekrachtigd en de rati-
ficatién daarvan zullen worden.
uitgewisseld te Washington, bin-
nen zes maanden te rekenen van
hare dagteekening en zoo mogelijk
vroeger.

Ten blijke waarvan de weder-
zijdsche gevolmagtigde deze over-
eenkomst hebben onderteekend en
met hun zegel bekrachtigd.

Gedaan in duplo te Washington
in de Engelsche en de Nederland-
sche taal op den drie en twintigsten
Mei van het jaar des Heeren acht-
tien honderd acht en zeventig.

WiLriaM MAXWELL EVARTS.

[sEAL.]
R. vox PESTEL.

[sEAL.]

And whereas the said convention has been duly ratified on both parts,
and the ratifications of the two governments were exchanged in the
City of Washington, on the thirty-first day of July, one thousand eight

hundred and seventy-nine,

Now therefore be it known, that, I, Rutherford B. Hayes, President

of the United States of America, have caused the said Convention to
be made publie, to the end that the same and every clause and article
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the city of Washington this first day of August, in the year
of our Lord, one thousand, eight hundred and seventy-nine, and of the
Independence of the United States, the one hundred and fourth.

RUTHERFORD B. HAYES

By the President,

WiLLiAM MAXWELL EVARTS,
Secretary of State.
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Convention between the United States of America and the French Republic
Jor the settlement of certain elaims of the citizens of either countryR:Ig)ainst

the other.

Concluded January 15,1880; ratification advised by the Sen-

“ate March 29, 1880; ratified by the President of the United States April
3, 1880; ratified by the President of the French Republic June 9, 181?30 3
-ratifications exchanged at Washington June 23, 1880; proclaimed June

95, 1880.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION,

Jan. 16,1880.
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Whereas, a Convention between the United States of America and Preamble.
the French Republic, for the settlement of certain claims of the citizens
of either country against the other, was concluded and signed by their
respective plenipotentiaries, at the city of Washington, on the fifteenth
day of January, in the year one thousand eight hundred and eighty,
which Convention is word for word as follows:

Convention between the United States Convention entre les Etats-Unis  Convention.

of America and the French Repub-
Ue, for the settlement of certain
claims of the citizens of either coun-
try against the other.

The United States of Americaand
the French Republic, animated by
the desire to settle and adjust am-
icably the claims made by the citi-

- zens of either country against the
government of the other, growing
out of acts committed by the civil or
military authorities of either coun-
try as hereinafter defined, during a
state of war or insurrection, under
the circumstances hereinafter speci-
fied, have agreed to make arrange-
ments for that purpose, by means of
a8 Convention, and have named as
their Plenipotentiaries to conferand
agree thereupon, as follows:

The President of the United
States, William Maxwell Evarts,
Secretary of State of the United
States, and the President of the
French Republic, Georges Maxime
Outrey, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of France
at Washington, Commander of the
National Order of the Legion of
Honor, &e., &e., &c.;

Who, after having communicated
to cach other their respective full
Powers, found in good and due form,

ave agreed upon the following
articles:

XX1——43

@ Amérique et lo République Fran-
caise, pour le réglement de cer-
taines réclamations des citoyens
de chacun des deux pays contre
Pautre.

Les Etats-Unis ?’Amérique et la
République Francaise, animés du
désir derégler par un arrangement
amical les réclamations élevées par
lescitoyens dechacun des deux pays
contre le Gouvernément de Fautre
et résultant d’actes commis pendant
un état de guerre ou d’insurrection
par les autorités civiles ou militaires
de Pun ou Pautre pays dans les cir-
constances spécifiées ci-aprés, ont
résolu de prendre des mesures & cet
effet au moyen d’'une Convention, et
ont désigné comme leur Plénipo-
tentiaires pour conférer et établir
un accord, savoir:

Le Président des Etats Unis,
William Maxwell Bvarts, Secré-
taire d’Fitat des Ltats-Unis, et le
Président de la République Fran-
¢aise, Georges Maxime Outrey, En-
voyé Extraordinaire et Ministre
Plénipotentiaire de France & Wash-
ington, Commandeur de ’Ordre Na-
tional de la Légion d’Honneur, &c.,
&e., &c.; .

Lesquels, aprés s’étre eommuni-
qué lenrs pleins pouvoirs respectifs
et les avoir trouvés en bonne et due
forme, sont convenus des articles

suivants:

Settlement of

clnims.

Preamble.

Contracting par-
ies.
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Article 1.

Claims of cor-
porations, compa-
nies, and individ-
uals, citizensof the
United States, -

Specified.

ArTIiCcLE L

All claims on the part of cor-
porations, companies, or private
individuals, citizens of the United
States, upon the Government of
France, arising out of acts commit

ted against the persons or property -

of citizens of the United States not
in the service of the enemies of
France, or voluntarily giving aid
and comfort to the same, Ly the
French civil or military authorities,
upon the high seas or within the
territory of France, its colonies and
dependencies, during the late war
between France and Mexico, or
during the war of 187071 between
France and Germany and the sub-
sequent civil disturbances known
as the ¢“Insurrection of the Com-
mune”; and on the other hand, all
claims on the part of corporations,
companies or private individuals,
citizens of France, upon the Govern-
ment of the United States, arising
out of acts committed against the
persons.or property of citizens of
France not in the service of the
enemies of the United States, or
voluntarily giving aid and comfort
to the same, by the civil or military
authorities of the Government of
the United States, upon the high
seas or within the territorial juris-
diction of the United States, during
the period comprised between the
thirteenth day of April, eighteen
hundred apd sixty-one, and the
twentieth day of August, eighteen
hundred and sixty-six, shall be re-
ferred to three Commissioners, one
of whom shall benamed by the Pres-

Claims of cor-
porations, compa-
nies, and private
individnals, citi-
zens of Fraunce.

Specified.

Three Commis-
gioners.

How designated. & H
o aesiEnated: ident of the United States, and one
by the French Government, and
the third by His Majesty the Em-
peror of Brazil.
Article IL ArTIicLE II.
Jurisdiction of The said commission, thus con-
Commission,

stituted, shall be competent and
obliged to examine and decide upon
all claims of the aforesaid character,
presented to them by the citizens of
either country, except such as have
been already diplomatically, judi-
cially or otherwise by competent au-
thorities, heretofore disposed ot by
either government; butno claim or

May not enter- item of damage or injury based upon
ltlm(r)lneclalm' b?ed the emancipation or loss of slaves
oF 1080 of slapasion shall be entertained by the said

Cominission.
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ArmIicLE 1.

Toutes les réclamations élevées
par des corporations, des compa-
gnies, ou de simples particuliers, ci-
toyens des Etats-Unis, contre le
Gouvernement Francais et résul-
tant d’actes commisen haute mer ou
sur le territoire de la France, de ses
colonies et dépendances, pendant
la derniére guerre entre la France
et le Mexique ou pendant celle de
1870-71 entre la France et VAlle-
magne et pendant les troubles civils
subséquents connus sous le nom &
“Insurrection dela Commune”, par
les autorités civiles ou militaires
frangaises au préjudice des per-
sonnes ou de la propriété de cito-
yens des Etats. Unis, non au service
des ennemis de la France et qui ne
leur ont prété volontairement ni
aide ni assistance; et, d’autre part,
toutes les réclamations élevées par
des corporations, des compagnies
ou de simples particuliers, citoyens
francais, contre le Gouvernement
des Etats-Unis et fondées sur des
actes commis en haute mer ou sur
le territoire des Etats-Unis pendant
la période comprise entre le 13
avril 1861 et le 20 aofit 1866 par
les autorités civiles ou militaires du
Gouvernement des Etats-Unis au
préjudice des personnes ou de la
propriété de citoyens francais, non
au service des ennemis dun Gou-
vernement des Etats-Unis et qui ne
leur ont prété volontairement ni
aide ni assistance, seront soumises
& trois Commissaires dont un sera
nommé par le Président des Etats-
Unis, un autre par le Gouverne-
ment Francais et le troisiéme par
Sa Majesté VEmpereur du Brésil.

ARrTIi0LE IL

Ladite Commission ainsi consti-
tuée aura compétence et devra
statuer sur toute les réclamations
ayant le caractére ci-dessus indiqué,
présentées par les citoyens de cha-
cun des deux pays, sauf sur celles
que Vun ou Yautre gouvernement
aura déja fait régler diplomatique-
ment, judiciairement ou autrement
pardes autorités compétentes; mais
aucune réclamation ni article de tort
ou dommage fondés sur la perte od
Pémancipation d’esclaves ne seront
examinés par ladite Cowmmission
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ARTICLE III.

In case of the death, prolonged
absence, or incapacity to serve of
one of the said Commissioners, or
in the event of one Commissioner
omitting, or declining, or ceasing to
act as such, then the President of
the United States, or the Govern-
ment of France, or 1lis Majesty the
Emperor of Brazil, as the case may
be, shall forthwith proceed to fill
the vacancy so occasioned by nam-
ing another Commissioner within
three months from the date of the
occurrence of the vacaney.

ArTICLE IV.

The Commissioners named as
hereinbefore provided shall meet in
the city of Washington at the earli-
est convenient time within six
months after the exchange of the
ratifications of this convention, and
shall, as their first act in someeting,
make and subscribe a solemn dec-
laration that they will impartially
and carefully examine and decide,
to the best of their judgment and
according to public law,. justice
and equity, without fear, favor
or affection, all claims within the
description and true meaning of
Articles I. and IL, which shall be
laid before them on the part of the
governments of the United States
and of France respectively; and
such declaration shall be entered
on the record of their proceedings:
Provided, however, that the con-
curring judgment of any two Com-
missioners shall be adequate for
every intermediate decision arising
in the execution of their duty and
for every final award.

ARTICLE V.

The Commissioners. shall, with- -

out delay, after the organization of
the Commission, proceed to exam-
ine and dctermine the claims speci-
fied in the preceding articles, and
notiee shall be given to the respect-
ive Governments of the day of
their organization and readiness to
.proceed to the transaction of the
business of the Commisgion. They

ArmicLE IOI.

Dans le cas de mort, dabsence
prolongée, P’incapacité de servir de
l'an desdits Commissaires, ou dans
le cas ot Pun desdits Commissaires
négligerait, refuserait ou cesserait
de remplir ses fonctions, le Prési-
dent des Etats-Unis ou le Gouverne-
ment Franeais ou Sa Majesté PVEm-
pereur du Brésil, suivant le cas,
devra remplir la vacance ainsi oc-
casionnée en nommant un nouveau
Commissaire dans les trois mois a
dater du jour ol la vacance se sera
produite.

ARrTIOLE IV.

Les Commissaires nommés con-
formément aux dispositions précé-
dentes se réuniront dans la ville de
Washington, aunssitot qu’il leur sera
possible, dans les six mois qui sui-
vront l’échange des ratifications de
cette convention et leur premier
acte, aussitdot aprés leur réunion,
sera de faire et de signer une décla-
ration solennelle qwils examineront
et décideront avec soin et impartia-
lité, au mieux de leur jugement, con-
formément au droit public, & la jus-
tice et & l'équité, sans crainte, fa-
veur ni affection, toutes les récla-
mations comprises dans les termes
et la véritable signification des Ar-
ticles L et 1L., qui leur seront soumi-
ses de la part des deux gouverne-
ments de la France et des Btats-
Unisrespectivement: cette déclara-
tion sera consignée au procés-verbal
de leurs travaux Il est entendu
d’ailleurs que le jugement rendu
par deux des Commissaires sera
suffisant pour toutesles décisions in-
termédiaires qu’ils auront & prendre
dans laccomplissement de leur
fonetions comme pour chaque dé-
cision finale.

ARTIOCLE V.
Les Commissaires devront pro-

céder sans délai, aprés Porganisa-
tion de la Commission, & Pexamen
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Article 1.

Vacancies from
any cause to be
filled within three
months.

Article IV.

Commissioners
to meet in Wash-
ington City within
six months after
exchange of ratifi-

eations.

Oath of office.

To be entered on
the minutes.

Two Commis-
sioners may render
decisions and make
awards,

Article V.,

Organization
and procedure.

et au jugement des réclamations .

spécifi¢es dans les articles précé-
dents; ils donneront avis aux gou-
vernements respectifs du jour de
leur organisation en leur faisant
savoir qu’ils sont en mesure de pro-
céder aux travaux de la Commis-

Notice to be
given.
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shall investigate and decide said
claims in such order and in such
manner us they may think proper,
but upon such evidence or informa-
tion only as shall be furnished by
or on behalf of the respective Gov-

Writton state- ernments. They shall be bound to

ments and docu-
ments to be con-
sidered.

Hearing of one
person on eachside
when required;
government’s coun-
sel or agent.

Governments
bound to furnish
Papers on request
of Commissioners.

Article VI.

Concurring deci-
:lons of two Com-
missioners to be
conclusive and
final, to be given
in every case.

Awards.

1eceive and consider all written
documents or statements which
may be presented to them by or on
behalf of the respective Govern-
ments in support of, or in answer
to, any claim, and to hear, if re-
quired, one person on each side
whom it shall be competent for
each Government to name as its
Counsel or Agent to present and
support claims on its behalf, on
each and every separate claim.
Each Government shall furnish at
the request of the Commissioners,
or of any two of them, the papers
in its possession which may be im-
portant to the just determination
of any of the claims laid before the
Comunission.

ABRTIOLE VI.

The concurring decisions of the
Commissioners, or of any two of
them, shall be conclusive and final.
Said decisions shall in every case
be given upon each individual claim,
in writing. stating, in the event of
a pecuniary award being made, the
amount or equivalent value of the
same in gold coin of the United

- States or of France, as the case

Time of payment.

Decisions to be
signed by concur-
ring Commission-
ers,

Artiele VIL

High Contract-
ing Parties engage
to give full force
and effect to the
decisions without
delay.

may be; and in the event of inter-
est being allowed on such award,
the rate thereof and the period for
which it is to be computed shall be
fixed, which period shall not ex-
tend beyond the close of the Com-
misgion ; and said decision shall be
signed by the Commisgioners con-
curring therein.

AxrTicLE VIL

The High Contracting Parties
hereby engage to consider the de-
cision of the Commissioners, or of
any two of them, as absolutely final
and eonclusive upon each claim de-
cided upon by them, and to give
full effect to such decisions without

sion. Ils devront examiner et Jjuger
lesdites réclamations en tel ordre
et de telle fagon qu'ils jugeront con.
venable, mais seulement sur les
preuves et informations fournies
par les gouvernements respectifs
ou en leur nom. Ils seront tenus
de recevoir et de prendre en con-
sidération tous les documents ou
exposés écrits qui leur seront pré-
sentés par les gouvernements re-
spectifs ou en leur nom, & Pappui
de ou en réponse a toute réclama-
tion, et d’entendre, ils en sont re-
quis, une personne de chaque coté
que les deux gouvernements auront
le droit de désigner comme lenr
conseil ou agent pour présenter et
soutenir les réclamations en leur
nom dans chaque affaire prise sépa-
rément. Chacun- des deux gou-
vernements devra fournir & la re-
quéte des Commissaires ou de deux
d’entre eux les pieces en sa posses-
gion qui peuvent étre importantes
pour la juste détermination de toute
réclamation portée devant la Com-
mission.

ARTIOLE V1.

Les décisions unanimes des Com-
missaires ou de deux d’entre eux
seront concluantes et définitives.
Lesdites décisions devront, dans
chaque affaire, étre rendues par
écrit, séparément sur chaque récla-
‘mation et fixer, dans le eas ol une
indemnité pécuniaire serait aeccor-
dée, le montant ou la valeur équi-
valente de cette indemnité en mon-
naie d’or des Ktats-Unis ou de
France, suivant le cas; et, si le
jugement allouait des intéréts, le
taux et la période pour laquelle ils
devront &tre comptés seront égale-
ment déterminés, cette période ne
pouvant &étendre au dela de la
durée de la Commission; lesdites
décisions devront étre signées par
les Commissaires qui y auront con-
couru.

ARTICLE VIL

Les Hautes Parties contractan-
tes s'engagent par le présent acte
3 considérer la décision des Com-
missaires, ou de deux d’entre eux,
comme absolument définitive et
concluante dans chaque atfaire
réglée par eux, et 3 donner plein
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any objections, evasions, or delay
whatever.

ArTIcLE VIIT.

Every claim shall be presented
to the Commissioners within a
period of six months, reckoned from
the day of their first meeting for
business, after noticeto the respect-
ive Governments, as prescribed in
Article V. of this Convention. Nev-
ertheless, in any case where reasons
for delay shall be established to the
satisfaction of the Commissioners,
or of any two of them, the period
for presenting the claim may be
extended by them to- any time not
exceeding three months longer.

The Commissionersshall be bound
to examine and decide upon every
claim within two years from theday
of their first meeting for business
as aforesaid ; which period shall
not be extended except only in
case the proceedings of the Com-
mission shall be interrupted by the
death, incapacity, retirement, or
cessation of the functions of any
one of the Commissioners, in which
event the period of two years herein
prescribed shall not be held to in-
clude the time during which such
Interruption may actually exist.

It shall be competent in each
case for the said Commissioners to
decide whether any claim has, or

“has not, been duly made, preferred,
and laid before them, either wholly,
or to any and what extent, accord-
ing to the true intent and meaning
of this Convention.

ARTIOLE IX.

All sums of money which may
be awarded by the Commissioners
as aforesaid, shall be paid by the
one Government to the other, as the
case may be, at the capital of the
Government to receive such pay-
Inent, within twelve months after
the date of the final award, with-
out interest, and without any deduc-
tion save as specified in Article X.
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effet 2 ces décisions sans objections,
ni délais évasifs d’'ancune nature.

ArTIOLE VIIL. Article VIIL

Toutes les réclamations devront Claimsto be pre-
étre présentées aux Commigsaires sented within six
dans une période desix mois, 3 dater [y s afternotico
du jour ouils se seront réunis pour eung:
commencer leurs travanx, aprés
avis donné aux gouvernements
respectifs, conformément aux dis-
positions de PArticle V. de cette Commissioners
Convention. Toutefois, dans tous may extend the
les cas ot Fon ferait valoir de justes fime three months
motifs de délais & la satisfaction gotistactory ros.
des Commissaires ou de deux d’en- sons for delay are
tre eux, le temps ot la réclamation established.
sera valablement présentée pourra
&tre étendu par eux & une période
qui ne devra point excéder un terme
additionnel de trois mois. .

Les Commissaires seront tenus Claims to be ex-
dexaminer et de rendre une déei- 2mined and de-
sion sur toutes les réclamations, Jears rom the day
dans les deux ans & dater du jour of first mecting.
de leur premidre réunion comme ¢i- Time not to Le
dessus; ce délai ne pourra 6tre extended.
étendu que dans le cas ol les tra-
vaux dela Commission seraient in-
terrompus par la mort, Vincapacité
de servir, la démission ou la cessa-
tion de fonctions de I'un des Com-
missaires. Dans cette éventualité,
le temps ot une pareille interrap-
tion aura existé de fait ne sera
point compté dans le terme de
deux ans ci-dessus fixé.

11 appartiendra aux dits Commis- Presentation of
saires de décider dans cliaque affaire claims.
si la réclamation a ou a pas 6t6
dfiment faite, présentée et soumise,
soit dans son’ entier, soit en partie,
conformément & Vésprit et & 13 True intent and
véritable signification dela présente meaning of Con-

Convention. vention.

Exception.

ARTIOLE IX, Article IX.

Payment of

Toutes les sommes d’argent qui
awards.

pourraient étre allouées par les
Uommissaires en vertu des disposi-
tions précédentes devront étre ver-
sées par lun des gouvernements
a Pautre suivant le cas, dans la capi-
tale du gouvernement qui devra
recevoir le payement, dans les
douze mois qui suivront la date
du jugement final, sans intéréts ni
autre déductions que cellespécifiées
dans PArticle X,
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ArRTIOLE X.

Record and min- The Commissioners shall keep an
utes of proceed- accurate record and correct minutes
ings. or notes of all their proceedings,

with the dates thereof; and the
Governments of the United States
and of France may cach appoint

Secretaries, &c. and employ a Secretary versed in

the language of both countries, and

the Commissioners may appoint any

other necessary officer or officers to

assist them in the transaction of the

business which may come before
. . them.

Compensation of Each governmentshall payitsown
theCommissioners, (jommissioner, Secretaryand Agent
&c., and other ex- . (ygypge], and atthe sameorequiv-
penses to be borne ’ .
equally by the two alent rates of compensation,as near
governments, asmay be, for like officers on the one

side as on the other. All other ex-
penses, including the compensation
of the third Commissioner, which
latter shall be equal or eqnivalent
to that of the other Commissioners,
shall be defrayed by the two Gov-
ernments in equal moieties.

ExpensesofCom-  The whole expenses of the Com-
mission, to be de- mjssion, including contingent ex-
dedustion not ex. Penses, shall be defrayed by a rata-
ceeding 5 per cent. ble deduction on the amount of the
of sums awarded. sums awarded by the Commission-

ers, provided always that such de-
duction shall not exceed the rate of
five per centum on the sums so
awarded. If the whole expenses
shall exceed this rate, then the ex-
cess of expense shall be defrayed
Jointly by the two Governments in
equal mojeties.

ArTIOLE XI.

Proceodings a
final settlement.

The High Contracting Parties
agree to consider the result of the
proceedings of the Commission pro-
vided by this Convention as a full,
perfect and final settlement of any
and every claim upon either Gov-
ernment, within the description and
true meaning of Articles L. and IL.;
Claims not pre- and that every such claim, whether
sented, barred. or not the same may have been pre-
sented to the notice of, made, pre-
ferred, or laid before the said Com-
mission, shall, from and after the
conclusion of the proceedings of the
said Commission, be considered and
treated as finally settled, concluded
and barred.

CONVENTION.—FRANCE—CLAIMS. JANUARY 15, 1880.

ARTICLE X,

Les Commissaires devront tenir
un procés-verbal exact et conserver
des minutes ou notes correctes et
datées de tous leur fravaux; les
gouvernements des Etats-Unis et
de France pourront chacun nom-
mer et employer un Secrétaire versé
dans le langage des deux pays et
les Commissaires pourront nommer
tels autres employés qu’ils jugeront
nécessaire pour les aider dans lex-
pédition des affaires qui viendront
devant eux.

Chaque gouvernement payera ses
propres Commissaires, Secrétaire et
agent ou conseil, et 1a compensation
qui leur seraallouée devraétre égale
ou équivalente antant que possible
des deux cdtés pour les fonction-
naires de méme rang. Toutes les
autre dépenses, y compris Vallo-
cation du troisidme Commissaire,
qui sera égale ou équivalente 4 celle
des deux autres, seront supportées
par les deux gouvernements en
parts égales. _ ’

Les dépenses générales de la
Commission, y compris les dépenses
éventuelles, seront couvertes par
une déduction proportionnellesurle
montant des sommes allouées par

les Commissaires; il est entendu

toutefois que cette retenue ne devra
pas excéder cinq pour cent des
sommes accordées. Siles dépenses
générales excédaient ce taux, le sur-
plus serait supporté conjointement
et en parts égales par les deux gou-
vernements.

ARTICLE XI1.

Les Hautes Parties contractantes
sont convenues de considérer le ré-
sultat des travaux de la Commis-
sion instituée par cette Convention
comme un reglement complet, par-
fait et définitif de toutes et de cha-
cune des réclamations contre 1'une
d’elles, conformément aux termes
et & la vraie signification des Arti-
cles L. et IL,, de telle sorte que toute
réclamation de cette nature, qu'elle
ait ou non été portée & la connais-
sance des Commissaires, qu’elle leur
ait ou non été présentée ou soumise,
devra, 3 dater de la fin des travaux
deladite Commission, étre tenue et
considérée comme définitivement
réglée, décidée et éteinte.
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ARrTicLE XII.

The present Convention shall be
ratified by the Presidert of the
United States, by and with the
advice and consent of the Senate
thereof, and by the President of
the French Republie, and the rati-
fications shall be exchanged at
Washington, at as early a day as
may be possible within nine months
from the date hereof.

In testimony whereof the respect-
ive Plenipotentiaries have signed
the present Convention, in the En-
glish and French languages, in du-
plicate, and hereunto affixed their
respective seals.

Done at the city of Washington,
the fifteenth day of January, in the
year of our Lord one thousand eight

ARTIOLE XTI,

La présente Convention sera rati-
fiée par le Président des Etats-Unis,
par ¢t avec YPavis et consentement
du Sénat, et par le Président de la
République Frangaise, et les ratifi-
cations seront échangées & Wash-
ington, au jour le plus rapproché
qu'il sera possible dans les neuf
mois & partir de la date du présent
acte.

En foi de quoi, les Plénipotenti-
aires respectifs ont signé la pré-
sente Convention en langue fran-
caise et anglaise en double original
et y ont apposé leur cachets re-
spectifs.

Fait dans la ville de Washington
le quinze Janvier de Vannée de
Notre Seigneur dix-huit cent quatre-

hundred and eighty. vingts.’
WiLLIAM MAXWELL EVARTS. WILLIAM MAXWELL EVARTS.
SEAL. SEAL.
MAx OUTREY. {SEAL MAx OUTREY. SEAL.

And whereas the said Convention has been duly ratified on both parts,
" and the ratifications of the two governments were exchanged in the city
of Washington on the twenty-third day of June, one thousand eight
hundred and eighty: )

Now, therefore, be it known that I, RUTHERFORD B. HAYES, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Convention
to be made public, to the end that the same and every article and clause
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand, and caused the seal
of the United States to be affixed. ]

Done at the city of Washington this twenty-fifth day of June, in the

year of our Lord, one thousand eight hundred and elghtyzi and

[SEAL.] of the Independence of the United States the one hundre and

fourth.
o R. B. HAYES.

By the President:
‘Wu. M. EVARTS,
Secretary of Staie.
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Proclamation.
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October 9, 1879,

Contracting par-
ties.

Preamble.

Excbange of
post office money
orders,

Designation of.

post officesof issuer
and payment.

Paymeonts in
gold coin or money
of equal value.

CONVENTION—GLERMAN EMPIRE. OCTOBER 9, 1879,

Oonvention between the Post-Office Department of the United States of
America and the Post- Office Department of the German Empire concerning
the exchange of post-office money-orders, concluded at Berlin, October 9,

1879.

Convention between the Post
Office Department of the United
States of America and the Post
Office Department of the German
Empire concerning the exchange
of post office money orders.

The undersigned, duly author-
ized for that purpose, have agreed,
subject to ratification, upon the fol-
lowing convention, concerning the
exchange of post office money
orders.

ARTIOLE 1.

1. There shall be a regular ex-
change of post office money orders
between the United States of
America and the German Empire.

2. The Postal Administration of
each country shall have power to
authorize such of its post offices, as
it may deem expedient, to issue
money orders payable in the other
country, and to pay money orders
received therefrom.

ARTICLE 2.

1. It is hereby agreed that the
basis of all payments for money
orders, whether to or by the public,
shall be gold coin, or other lawful
money of equal value, but that
each Postal Administration shall be
at liberty to use, for the purpose,
money of less value, if the same be
a legal tender, provided account be
taken of such difference of value.

Uebereinkommen zwischen der
Postverwaltung der Vereinigten
Staaten von Amerika und der
Deutschen Reichs-Postverwaltung,
betreffend den Austausch von Post-
anweisungen.

Nachstehendes Uebereinkommen,
betreffend den Austausch von Post-
anweisungen, ist von den Unter-
zeichneten, welche zu diesem
Zweck mit der erforderlichen Er-
michtigung versehen sind, unter
Vorbehalt ‘der Ratifikation verein-
bart worden.

ARTIKEL 1.

1. Zwischen den Vereinigten
Staaten von Amerika und Deutsch-
Iand soll ein regelméssiger Aus-
tausch von Postanweisungen statt-
finden.

2. Die Postverwaltung eines
jeden Landes soll das Recht haben,
zur Annabme von Postanweisun-
gen nach dem andern Lande, sowie
zur Auszahlung von den aus die-
sem Lande herriihrenden Post-
anweisungen diejenigen ihrer Post-
anstalten zu erm#chtigen, welche
sie fiir diesen Zweck als geeignet
erachtet.

ARTIKEL 2.

1. Es wird hierdurch vereinbart,
dass als Grundlage aller Zahlungen
auf Postanweisungen, gleichviel ob
es sich um Auszablungen an das
Publikum, oder um Einzablungen
Seitens desselben handelt, die
Goldmiinzen oder ein anderes
gesetzliches Geld von gleichern
Werthe gelten. Indess soll jeder
Postverwaltung frei stehen, fir
den obigen Zweck Geld von gerin-
gerem Werthe zu verwenden, wenn
dasselbe gesetzliches Zahlungsmit-
tel ist, vorausgesetzt, dass solchem
WMiirlilderwerth Rechnung getragen
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2. o money order shall exceed,
for the present, the amount of fifty
dollars, if issued in Germany,. in
favor of a payee in the United
States of America, or, of two hun-
dred and ten marks, if issued in the
United States to be paid in Ger-
many. The aforesaid maximum
amount of fifty dollars, and of two
hundred and ten marks shall be
raised to one hundred dollars and
four hundred marks respectively,
whenever the Post Office Depart-
ment of the United States of
America is authorized, by law, to
assent to such an increase.

3. The amount of each money
order shall be expressed in the de-
nominations of the coin of the

country where the payment is to

be made. TFor this purpose, the Ad-
ministration of the country of ori-
gin is authorized to fix, at any
time, the rate of conversion of its
own money into that of the country
of destination. Bach Administra-
tion shall notify the other of the
rate of conversion established
under this article and of any change
that may be made therein.

4. The Postal Administration of
either of the contracting countries
is at liberty to permit the transfer,
hy endorsement, within its jurisdic-
tion, of the ownership of a money
order originating in the other
country.

ARTIOLE 3.

There shall be given to the remit-
ter of every money order, without
extra, charge, a certificate for the
amount paid by him, in the form
prescribed in the country of issne.

ARTICLE 4.

1. BEach of the two Administra-
tions is empowered to fix the rates
of commission on the money orders
Issued within its own territory for
paymcent in the other country. This
rate of eommission, however, shall

2. Der Betrag einer in Deutsch-
land zu Gunsten eines Empfiingers
in den Vereinigten Staaten von
Anmerika eingelieferten Postanwei-
sung darf Fiinfzig Dollars, und
derjenige einer in den Vereinigten
Staaten von Amerika zur Auszah-
lung in Deutschland eingelieferten
Postanweisung Zweihundert und
zehn Mark fiir jetzt nicht tiberstei-
gen. Dievorstehende Meisthetriige
von Fiinfzig Dollars und Zweihun-
dert und zehn Mark sollen auf
Hundert Dollars bz: auf Vierhun-
dert Mark erh6ht werden, sobald
die Postverwaltung der Vereinig-
ten Staaten von Amerika gesetz-
lich ermiichtigt sein wird, einer
solchen Erhohung zuzustimmen.

3. Der Betrag einer jeden Post-
anweisung soll in der Wihrung des
Landes ausgedriickt sein, in wel-
chem die Auszahlung stattzufinden
hat. Zu dicsem Zwecke ist die
Verwaltung des Aufgabegebiets
ermichtigt, zu jeder Zeit das Um-
wandlungsverhiltnissibhrer eigenen
Wihrung in die Wahrung des Be
stimmungslandes festzusetzen. Von
dem nach Massgabe dieses Arti-
kels festgesetzten Umwandlungs-
verhiltniss, sowie von jeder Aen-
derung desselben wird die eine
Verwaltung der anderen Verwal-
tung Mittheilung machen.

4, Der Postverwaltung eines je-
den der vertragschliessenden Lin-
der bleibt das Recht vorbehalten,
die Uebertragung des Eigenthums-
rechts an einer aus dem andern
Lande herriihrenden Postanwei-
sung im Wege des Indossaments
innerbalb ihres eigenen Gebiets zu
gestatten.

ARTIKEL 3.

Dem Absender soll iiber die auf
jede Postanweisung eingezahlte
Summe eine Empfangsbescheini-
gung in der im Aufgabegebiet
vorgeschriebenen Form unentgelt-
lich ausgehiindigt werden.

ARTIKEL 4.

1. Jede der beiden Verwaltungen
ist berechtigt, die Gebiihren fir
die in ihrem eigenen Gebiet aus-
gestellten, zur Auszahlung in dem
anderen Lande bestimmten Post-
anweisungen festzusetzen. Diese

681

Lo,

Increase of limit.

Amount to he
expressed in coin
of country where
payable.

Rate of conver-
sion of moneys to
be established.

Indorsement.

Cortificate of
issue to be given
without charge.

Commissions.



682

Commission pay-
able in advance by
person remitting.

(Model “A”.)
Form of order,

Post, p. 34.

Filling up.

CONVENTION—GERMAN EMPIRE. OCTOBER 9, 1879.

not exceed one and one half per
cent in Germany for each twenty
marks, with a minimum charge of
forty pfennigs, and one and one
half per cent in the United States
for each ten dollars; but the same
fee charged for cvery twenty marks,
or for every ten dollars, shall be ex-
acted for any fraction thereof. The
two Administrations will communi-
cate to each other the rates of com-
mission established in accordance
with this provision.

2. The rates of commission must
always be paid in advance by the
remitter, whoshall not be entitied to
receive repayment thereof, Neither
the remitter nor the payee of a
money order shall be subjected to
any charge therefor, in addition to
the commission colleeted in pur-
suance of this article, except when
payment of a money order is made
by a letter-carrier at the residence
or place of business of the payee,
in which case the latter may be re-
quired to pay a carrier’s fee.

3. The Postal Administration, by
which the money orders are issued,
shall pay to the Postal Adminis-
tration of the country of payment
three-fourths of one per cent on
the total amount of such orders.

ARTICLE 5.

1. The form, to be used for post
office money orders from Germany
to the United States of America,
shall be made of thick paper, and
shall conform, in all respects, to
the model, hereto annexed, marked
“A Forpost office money orders
from the United States of America
to Germany a form, made also of
thick paper, and similar to the
above mentioned model, shall be
employed. On these latter forms,
however, the English language
shall be substituted for the German
in the printed text.

2. The filling up, in writing, of
these forms must be done by means
of Arabic numerals and Roman let-
ters, without any alteration or oblit-
eration.

Gebiihr darf jedoch in Deutsch-
land ein und ein halbes Procent
fiir je zwanzig Mark bei einer Min-
desttaxe von vierzig Pfennig, in
den Vereinigten Staaten ein und ein
halbes Procent fiir je zehn Dollars
picht {iibersteigen. Die fiir je
zwanzig Mark oder fir je zehn
Dollars festgesetzte Gebiihr soll
fiir jede Theil dieser Summen erho-
ben werden. Die beiden Verwal-
tungen werden sich gegenseitig die
nach Massgabe dieser Bestimmung
festgesetzten Gebiihren mittheilen.

2. Die Gebiihren miissen stets
vom Absender im Voraus bezahlt
werden. Derselbe hat auf Riick-
zahlung dieser Gebiihren keinerlei
Ansprach. Weder der Absender,
noch der Empfinger einer Post-
anweisung hat irgend eine Taxe,
ausser der nach Massgabe dieses
Artikels erhobenen Gebiihr, zu
zahlen. Nur wenn die Postan-
weisung durch einen Brieftriger in
der Wohnung oder in dem Ge-
schiiftslokal des Bmpfingers ausge-
zahlt wird, kann der Letztere zur
Zahlung einer Bestellgebiihr ange-
halten werden.

3. Die Postverwaltung des Auf-
gabegebiets soll der Postverwal-
tung des Auszahlungsgebiets drei
Viertel Procent der Gesammt-
summe an ausgezahlten Postan-
weisungsbetriigen vergiiten.

ARTIKEL 5.

1. Das zu Postanweisungen aus
Deutschland nach den Vereinigten
Staaten von Amerika zu verwen. .
dende Formular soll aus festem
Papier hergestellt sein, und in jeder
Beziehung dem beigefiigten Muster
“A” entsprechen. Zu Postanwei-
sungen aus den Vereinigten Staaten
von Amerika nach Deutschland
soll ein gleichfalls aus festem Papier
hergestelltes und dem vorerwihn-
ten Muster &“hnliches Formular
verwendet werden. Das letztere
Formular wird jedoch anstatt des
Vordrucks in deuntscher Sprache
einensolchenin Englischer Sprache
enthalten.

2. Die handschriftliche Ausfil-
lung der Formulare muss mit ara-
bischen Ziffern und mit lateinischen
Schriftzeichen ohne Durchstreich-
ungen oder Abdnderungen bewirkt
werden.
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3. The money order must con-
tain, in addition to the surname of
the payee and his exact address,
his given name, or at least, the in
itials of his given name or names,
unless the payee be a firm, in which
case, the ordinary designation of
the firm will suffice. The place of
destination must be accurately
stated, so as to prevent any uncer-
tainty in regard to it. On money
orders issued in favor of residents
of United States the name of the
state and, if possible, of the county
of the payee’s residence must be
stated in the address.

4. The coupon of the money or-
der must contain the name and the
address of the remitter, and the
amount to be paid, as well as the
date of its issue may be noted
thereon. Any other memoranda
are prohibited.

ARTIOLE 6.

The amounts of money orders,
expressed in the currency of the
country of payment, must not con-
tain fractions of a pfennig or of a
cent.

ARTIOLE 7.

The Postal Money-Order Service
between the two countries, shall be
effected by the agency of two Of-
fices of Exchange. On the part of
Germany the Office of Exchange
shall be Cologne, and on the part
of the United States of America,
New York.

ARTICLE 8.

1. Bach Office of Exchange shall
send, by every mail, to the corre-
sponding Exchange Office, a certi-
fied List of the money orders issued
in its own country, since thelast pre-
vious transmission, for payment in
the other.

2. The lists, by means of which
the Exchange Office of Cologne

transmits to that of New York, the -

3. Die Postanweisung muss aus-
ser dem Zunamen des Empfiingers,
und dessen vollstdndiger Addresse
seinen Vornamen oder wenigstens
die Anfangsbuchstaben seines oder
seiner Vornamen enthalten, wofern
nicht die Empfiingerin eine Firma
ist, in welchem Falle die gew&hn-
liche Bezeichnung der Firma ge-
niigt. Der Bestimmungsort muss
50 genau bezeichnet sein, dass ein
Zweifel in dieser Beziehung nicht
entstehen kann. Bei Postanwei-
sungen an Bewohner der Vereinig-
ten Staaten muss der Name des
Staats und, wenn moglich, anch
des Kreises, in welchem der Wohn-
ort des Empfingers liegt, in der
Aufschrift angegeben sein.

4. Der Abschnitt der Postan.
weisung muss den Namen und die
Adresse des Absenders enthalten;
auf dem Abschnitt kann der aus-
zuzahlende Betrag und der Tag der
Einzahlung angegeben werden.
Weitere Bemerkungen sind auf
dem Abschnitt nicht zuléssig.

ARTIEEL 6.

Die in der Wiahrung des Aus-
zahlungsgebiets ausgestellten Post-
anweisungen diirfen Bruchtheile
eines Pfennigs oder eines Cents
nicht enthalten.

ABRTIKEL T.

Der Postanweisungsverkehr zwi-
schen den beiderseitigen Lindern

-soll durch zwei Auswechselungs-

Postanstalten vermittelt werden.
Zu solchem Auswechselungs-Post-
anstalten werden von Seiten
Deutschlands Coln, von Seiten der
Vereinigten Staaten New York be-

stimmt.
ARTIKEL 8.

1. Jede der beiden Auswechse-
lungs-Postanstalten wird mit jeder
Post der anderen Auswechselungs-
Postanstalt ein gehorig vollzogenes
Verzeichniss derin dem eigenen Ge-
Iiet seit der zuletat erfolgten Absen-
dung eines Verzeichnisses ausge-
stellten, zur Auszahlung in_dem
anderen Gebiet bestimmten Post-
anweisungen iibersenden.

2. Die Verzeichnisse, mittels de-
ren die Auswechselungs-Postan-
stalt in Cln der Auswechselungs-
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money orders issued in Germany,
shall follow the pattern ¢ B”, here-
to annexed. .

3. The lists, by means of which

the Exchange Office of New York

transmits to the Exchange Office
of Cologne the money ordersissued
in the United States, shall be in
conformity with the model ¢ 7,
" hereto annexed.

4. The listsdespatched from each
Office of Exchange, as well as the
entries therein, shall be numbered
consecutively, commencing with
No. 1 at the beginning of each year.
After the close of the quarter end-
ing June 30th of each year, supple-
mentary lists may be sent by either
Office of Exchange, if occasion re-
quires, containing an entry of ev-
ery order issued during that quar-
ter, which has not been previously
certified, but the amount of such
lists shall form a separate item in
the account for the next quarter.

5. Before making up any list, the
Office of Exchange shall ascertain
whether the money orders, received
for transmission, have been filled
up in accordance with the regula-
tions made in pursuance of this
Convention and, especially, wheth-
er the conversion from one eurren-
¢y into the other has been correct-
ly effected.

6. Single lists shall be sent, in
each case, from Cologne, but those
from New York shall be in dupli-
cate.

7. Should it happen, at the time
of despatehing any mail, that there
are no money orders to be certified

for payment, a list must neverthe-

less be sent in that mail. Butin
such event, the despatching Ex-
change Office will write across the
list the words: “No money orders.”

Postanstalt in New York die in
Dentschland ausgestellten Postan-
weisungen iibersendet, sollen der
Anlage “ B ?” entsprechen.

3. Die Verzeichnisse, mittels de-
ren die Auswechselungs-Postan-
stalt in New York der Auswechse-
longs-Postanstalt in Coln die in
den Vereinigten Staaten ausge-
stellten Postanweisungen iibersen-
det, sollen dem Muster der Anlage
“ 7 entsprechen.

4, Die von jeder der beiden Aus-
wechselungs - Postanstalten abge-
sandten Verzeichnisse, sowohl als
die darin enthaltenen Eintragun-
gen, sollen fortlaufend numerirt
werden und zwar vomn Anfange
jedes Jahres ab mit No. 1 begin-
nend. Nach dem Schlusse jedes
mit dem 30. Juni ablaufenden Vier-
teljabrs kOonnen von beiden Aus-
wechselungs-Postanstalten, soweit
erforderlich, Ergénzungslisten ab-

‘gefertigt werden, in welche solche

aus dem bezeichneten Vierteljahre
herriihrende Postanweisungen, de-
ren Ueberweisung noch nicht statt-
gefunden hat, einzutragen sind,
jedoch soll der Betrag der derarti-
gen Verzeichnisse i der Abrech-
nung iiber das nichste Vierteljahr
besonders in Ansatz gebrach wer-
den.

5. Vor Ausstellung eines Ver-
zeichnisses haben die Auswech-
selungs-Postanstalten sich Gewiss-
heit dariiber zu verschaffen, dass
die zur Absendung vorliegenden
Postanweisungen nach Massgabe
der in diesem Uebereinkommen ge-
troffenen Bestimmungen ausgefiillt
sind, und ins besondere, dass die
Umwandlung aus der einen Wih-
rung in die andere richtig. bewirkt
ist.

6. Die Verzeichnisse werden von
der Auswechselungs- Postanstalt
in Céln in einfacher Ausfertigung,
von der Auswechselungs - Postan-
stalt in New York in doppelter
Ausfertigung anfgestellt werden.

7. Sollten bei dem Abgange
einer Post keine Postanweisungen
zur Ueberweisung vorliegen, 80
wird nichtsdestoweniger eim Ver-
zeichniss abgesandt werden. In
solchem Falle wird indess die ab-
sendende Auswechselungs-Postan-
staltin dem Verzeichniss:die Worte
niederschreiben : ¢ No money or-
ders.” ’
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ARTIOLE 9.

1. As soon as the listsof the de-
spatehing office shall have reached
the receiving Office of Exchange,
the latter shall verify the lists re-
.ceived, and if errors are found, will
indicate them with red ink,

2. The Exchange Office of Co-
logne will place its mark of accept-
ance on the back of one of the du-
plicates received from New York,
deseribe thereon, in detail, the
errors, should any be -discovered,
and shall then return such du-
plicate to the Exchange Office o
New York. .

3. The Exchange Office of New
York shall acknowledge each list,
received from the Exchange Office
of Cologne, by means of the first
subsequent list forwarded to the.
latter office.

4. The stamp of the despatching
and of the receiving Exchange Of
fice shall be imprinted upon the
back of each money order entered
in the lists. The former office shall
forward to the latter all money or-
ders, received from its inland of-
fices, to be disposed of in accord-
ance with the regulations of the
ceountry of payment.

ARTIOLE 10.

_Bach of the two Administra-
tions shall have power, under ex-
traordinary circumstances, which
appear of a nature to warrantsuch
a measure, to suspend temporarily
the exchange of money orders in
either direction or in both, pro-
vided, however, that notice of such
suspension be given to the other
Administration immediately, and,
it deemed necessary, by means of
the telegraph.

ARTIKEL 9,

1. Sobald die Verzeichnisse der
Absendungs - Aunswechselungs -
Postanstalt bei der Empfangs-Aus-
wechselungs-Postanstalt eingegan-
gen sind, wird diese Letztere diesel-
ben priifen, und wenn sich darin
Unrichtigkeiten vorfinden sollten,
diese mit rother Tinte ersichtlich
machen.

2. Die Auswechselungs-Postan-
stalt in :C6ln wird den Vermerk
der Anerkennung auf die Riickseite
einer der beiden von New York
empfangenen Ausfertigungen se-
tzen, und daselbst auch die etwa
wahrgenommenen Unrichtiglkeiten
einzeln bezeichnen. Diese Ausfer-

tigung des Verzeichnisses wird an

die Auswechselungs-Postanstalt in
New York zuriickgesandt.

3. Die Auswechselungs-Postan-
stalt in New York wird den Em-
pfang eines jeden Verzeichmisses
von der Auswechselungs Postan-
stalt in COln auf dem néchsten
nach C6ln abzusendenden Ver-
-geichnisse anerkennen,

4. Die Absendungs-Auswechse-
lungs-Postanstalt und die Emp-
fangs-Auswechselungs Postanstalt
werden jede in den Verzeichnissen
eingetragene Postanweisung auf
der Riickseite mit dem Abdruck
jhres Ankunftsstempels versehen.
Die erstere Auswechselungs-Post-
angtalt wird der letzteren simint-
liche, von den Postanstalten des
eigenen Gebiets ihr zugegangenen
Postanweisungen iibersenden; fiir

die weitere Behandlung derselben

sind die im Auszahlungs-Gebiete
bestehenden Bestimmungen mass-
gebend.

ARTIEEL 10.

Jede der beiden Verwaltungen
kann unter aussergewdhnlichen
Verhiltnissen, welche geeignet sind
eine derartige Massnahme zu
rechtfertigen, den Austausch von
Postanweisungen  voriibergehend
in einer oder in beiden Richtungen
einstellen, jedoch unter der Bedin-
gung, dass die andere Verwaltung
davon unverziiglich, nthigen Falls
auf telegraphischem Wege, In
Kenntniss gesetzt wird.
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ArRTICLE 11.

1. At the close of each quarter,
or, at the latest, within six weeks
after the expiration thereof, an
account, in duplicate, shall be pre-
pared and transmitted by the Postal
Administration of the German Em-
pire to the Postal Administration
of the United States. ¥or this
quarterly account a form shall be
used, in exact conformity with the
pattern, ¥ D7, hereto annexed.

2. Payment shall be made in the
money of the country in favor of
which the account shows a bal-
ance, and, for the purpose of ascer-
taining such balance, the smaller
credit shall be converted into the
same money as that of the larger
credit.

If the account shows a balance
in favor of the Post Office Depart-
ment of the German Empire, the
conversion shall be effected at the
average rate of exchange at New
York during the quarter to which
the account appertains; but if it
shows a balance in favor of the
Post Office Department of the
United States, the conversion shall
be based upon the average rate of
exchange at Hamburg during the
same period. The debtor adminis-
tration shall transmit within five
days after the expiration of each

- quarter, a certified statement show-

Balance in favor
of Post-Office De-
partment of United
States.

ing the rate of exchange for every
business day of such quarter.

3. Should the quarterly account
show a balance in favor of the Post
Office Department of the German
Empire, that of the United States
shall return a copy of such account,
after due examination and verifica.
tion of the same, at the latest with-
in fourteen days after the receipt
thereof, and shall transmit, at the
same time, a bill of exchange,
drawn on Berlin or Hamburg, for
the amount of said account, pay-
able to the “ General Post Kasse”

ARTIKEL 11.

1. Am Ende eines jedes Viertel-
jabrs und spitestens innerhalb
sechs Wochen nach Ablauf dessel-
ben, wird eine Abrechnung in
zweifacher Ausfertigung durch die
deutsche  Reichs-Postverwaltung
aufgestellt und der Postverwaltung
der Vereinigten Staaten iibersandt
werden. Zu dieser vierteljihrli-
chen Abrechnung soll ein dem
anliegenden Muster “D” genaun
entsprechendes Formular verwen-
det werden.

2. Die Zahlungen sollen in der
‘Wiahrung desgjenigen Landes gelei-
stet werden, zu dessen Gunsten
die Abrechnung ein Guthaben
ergiebt. Zum Zwecke der Feststel-
lung dieses Guthabens soll die
geringere Forderung in dieselbe
‘Withrung umgewandelt werden, in
welcher die grossere TForderung
ausgedriickt ist.

‘Wenn die Abrechnung ein Gut-
haben zu Gunsten der Deutschen
Reichs-Postverwaltung ergiebt, so
solldie Umwandlung unter Zugrun-
delegung des mittlercn Borsenkur-
ses bewirkt werden, welcherin New
York wihrend desjenigen Viertel-
jahrs bestand, auf welches die
Abrechnung sich bezieht; wenn
dieselbe aber ein Guthaben zu Gun-
sten der Postverwaltung der Ver-
einigten Staaten ergiebt, so soll
die Umwandlung nach Massgabe
des mittleren Borsenkurses statt-
finden, welcher wihrend desselben
Zeitraums in Hamburg bestand.
Die sich als Schuldnerin ergebende
Verwaltung sollinnerhalb fiinf Tage
nach Ablaufeines jeden Vierteljabrs
der anderen Verwaltung eine fest-
gestellte Nachweisung iiberserden,
welche den Wechselkurs fiir jeden
Borsentag des betreffenden Viertel-
Jjahrs ersehen lisst.

3. Wenn die vierteljihrliche Ab-
rechnung ein Guthaben zu Gunsten
der Deutschen Reichs-Postverwal-
tung ergiebt, so soll die Postverwal-
tung der Vereinigten Staaten eine
Ausfertigung der Abrechnung,
nachdem die letztere zuvor ord-
nungsmissig gepriift und festge-
stellt worden ist, spitestens inner-
halb vierzehn Tage nach dem Em- -
pfange derselben, zuriicksenden.
Gleichzeitig soll dieselbe einen
Wechsel auf Berlin oder Hamburg
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at Berlin. The Postal Administra-
tion of the German Empire shall
then send an acknowledgment of
receipt to the Postal Administra-
tion of the United States. If, on
the other hand, the quarterly ac-
count shows a balance in favor of
the United States Postal Adminis
tration, the latter will return a copy,
after due examination and verifica-
tion. At thelatest, within fourteen
days after the receipt of such copy,
the Post Office Department of the
German Empire shall transmit to
that of the United States a bill of
exchange for the amount thereof,
drawn on New York, payable to
the DPostmaster- General of the
United States. The Postal Admin-
istration of the latter country shall
then send, in return, an acknowl-
edgment of receipt.

4. If, pending the settlement of
an account, one of the two Postal
Administrations shall ascertain
that it owes the other a balance
exceeding five thousand dollars, or
twenty-one thousand marks, the
indebted Administration shall
promptly remit the approximate
amountof such balance to the credit
of the other.

5. The expenses attending the
remittance of bills of exchange shall

invariably be borne by the Post.

Office Department, by which the
payment is to be made.

6. If a Dbill of exchange in pay-
ment of the balance resulting from
& quarterly account, is not trans-

~mitted within the period above
stipulated, the amount of such bal-
ance is chargeable with interest,
from the day after the expiration of
said period until the day of the trans-
mission of the bill of exchange.
This interest is to be computed at
the rate of five per cent per annum,
and is to be placed to the debit of
the dilatory Administration in the
next quarterly account.

ARTICLE 12.

. In making payments on account,
in pursuance of the provisions of

iibersenden, welcher auf den Betrag
der betreffenden Abrechnung lau-
tet, und an die General Postkasse
in Berlin zahlbarist. Die Deutsche
Reichs-Postverwaltung wird als-
dann der Postverwaltung der
Vereinigten Staaten ein Empfangs-
Anerkenntniss zustellen. Wenn,
auf der anderen Seite, die Abrech-
nung ein Guthaben zu Gunsten der
Postverwaltung der Vereinigten
Staaten ergiebt, so wird dieselbe,
nach ordnungsmissiger Priifung
und Teststellung der Abrechnung,
eine Ausfertigung derselben zuriick-
senden. Spitestensinnerhalb vier-
zehn Tage nach dem Empfang
dieser Ausfertigung wird die Deut-
sche Reichs-Postverwaltung der
Postverwaltung der Vereinigten
Staaten einen auf den Betrag der
Abrechnung lautenden Wechsel
auf New York, zahlbar an den
General-Postmeister der Vereinig-
ten Staaten, iibersenden. Die Post-
verwaltung der Vereinigten Staaten
sendet alsdann eine Empfangs-
bescheinigung zuriick.

4. Wenn eine der beiden Ver-
waltungen vor Feststellung einer
Abrechnung sich iiberzeugt, dass
sie der anderen Verwaltung ein
Guthaben von mehr als fiinftansend
Dollars oder von mehr als ein und
zwanzig Tausend Mark schuldet,
so soll die als Schuldnerin sich
ergebende Verwaltung den annd-
hernden Betrag dieses Guthabens
ohne Verzug der anderen Verwal-
tung iiberweisen.

5. Die aus der Uebersendung der

Wechsel entstehenden Kosten
sollen stets von derjenigen Post-
verwaltung  getragen  werden,

welehe Zahlung zu leisten hat.

6. Wenn der Wechsel zur Bezah-
lung des aus einer vierteljahrlichen
Abrechnung herriihrenden Gutha-
bens nicht innerhalb des oben
festgesetzten Zeitraums iibersandt
wird, so ist der Betrag dieses
Guthabens vom Tage nach Ablauf
des gedachten Zeitraums bis zam
Tage der Uebersendung des Wech-
sels zu verzinsen. Die Zinsen
werden nach dem Satze von fiinf
Prozent auf das Jahr berechnet
and der siumigen Verwaltung In
der nichsten vierteljahrlichen Ab-
rechnung in Schuld gestellt.

ARTIKEL 12.
Zu den nach den Bestimmungen
des Artikels 11 des gegenwirtigen
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Payments pend-
ins settlements,

Cost of remit-
tances.

Interest on un-
paid balances,

Forms “E” and
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Article 11 of this convention, the
German Post Office Department
will make use of a form correspond-
ing to the mode] ¢ E”, and the Post
Office Department of the United
States will use one like the model
«T”, Both of these forms are
hereto annexed.

ARTICLE 13.

Unpaidand void 1. Orders which cannot for any
orders. cause be paid to the person, for
whom they are intended, shall be-
come void, according to the regula-
tions established in the country of
destination, and the sums received
therefor shall remain at the dis-
Amounts paid posal of the Postal Administration
{gf :f:én)(;s:i gfetﬁz of the country of origin, so that
co”nm{ recoiving they may be repaid to the persons
the same. interested, or otherwise disposed
of, according to the rules estab-
lished by the laws or regulations'of
each country. The Postal'Admin-
istration of Germany will therefore
place, in the quarterly account, to
the credit of the Postal Adminis-
tration of the United States, all
money orders, which are entered in
the lists received from the United
States, and which become void by
reason of non-payment in Ger-
Statementsofun- many. A detailed statement of
paid orders to be guch orders shall furthermore be
g‘gggrsy exchange transmitted to the Post Office De-
) partment of the United States by
the German Exchange Office at the
close of each month. On the other
hand, the Postal Administration of
the United States shall, at the close
of each month, promptly transmit
to the German Exchange Office,
for entry in the quarterly account,
a detailed statement of all similar
unpaid orders, which were origi-
nally certified in the lists from the
latter office, and which under this
Article have become void.

Repayment. 2. Repayment, whether of an
original, or duplicate order, must
not be made to the remitter until
an authorization for such repay-

EMPIRE. OcCTORER 9, 1879,

Uebereinkommens zu leistenden
Abschlagszahlungen wird sich die
deutsche  Reichs-Postverwaltung
des Formulars “E”, und die Postver-
waltung der Vereinigten Staaten
des Formulars “F” bedienen.
Beide Formulare sind hier beige-

fiigt.
ARTIKEL 13.

1. Diejenigen Postanweisungen,
welche aus irgend einem Grunde
dem Empfinger nicht ausgezahlt
werden konnen, sollen nach Mass-
gabe der in dem Bestimmungs-
lande geltenden Vorschriften als un-
bestellbar angesehen werden, und
die eingezahlten Betriige sollen zur
Verfiigung der Postverwaltung des
Aufgabe-Postgebiets verbleiben,
sei es zur Riickzahlung an die Ab-
sender, oder sei es zur anderweiten
Verfiigung, jenach den in jedem der
beiden Linder bestehenden Gese-
tzen oder sonstigen Bestimmungen.
Die deutsche Reichs-Postverwal-
tung wird daher, in die viertel-
jihrliche Abrechnung als For-
derung der Vereinigten Staaten alle
diejenigen Postanweisungen auf-
nehmen, welche vermittelst der
von den Vereinigten Staaten abge-
sandten Verzeichnisse in Deutsch-
land eingegangen und wegen der
nicht erfolgten Auszahlung da-
selbst unbestellbar geworden sind.
Die deutsche Auswechselungs-
Postanstalt wird ausserdem am
Schlusse jedes Monats ein beson-
deres Verzeichniss solcher Postan.
weisungen an die Postverwaltung
der Vereinigten Staaten absenden.
Andererseits wird die Postverwal-
tung der Vereinigten Staaten am
Schlusse eines jeden Monats der
deutschen Auswechselungs-Post-
anstalt zum Zwecke der Eintra-
gung in die vierteljihrliche Abrech-
nung ein besonderes Verzeichniss
aller derjenigen, in gleicher Weise,
unausbezahlt gebliebenen Postan-
weisungen piincktlich iibersenden,
welche urspriinglick in den von der
letztgenannten Auswechselungs-
Postanstalt aufgestellten Verzeich-
nissen eingetragen und nach Mass-
gabe dieses Artikels unbestellbar
geworden sind.

2. Die Riickzahlung, sei es auf
Grund einer Postanweisung selbst,
sel es auf Grund eines Doppels der-
selben, darf nicht frither an den
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ment shall first have been received,
by the country of issue, from the
country where such order is pay-
able, and the amounts of the re-
paid orders shall be duly credited
to the former country, in the next
quarterly account. Itis the prov-
ince of each Postal Administration
to determine the manner in which
repayment to the remitter is to be
made.

ARTICLE 14.

1. Each Postal Administration
hereby agrees to consider com-
plaints respecting international
postal orders, and to dispose of
them in accordance with its regu-
. lations, provided they are accom-
panied by a statement from the
payee, that the amount of the
llilioney order has not been paid to

m.

2. A complaint from a remitter
may, in like manner, be entertained,
in case he furnishes satisfactory
evidence that he has made due
effort, without success, to obtain
information from the payee respect-
ing the payment of an amount
transmitted through the interna-
tional money-order system.

ABRTIOLE 15.

1. The present Convention shall
take effect on the first day of April,
1880. On and after that day the
convention concluded on the 22d of
July, 1871, between the Postal Ad-
ministration of the German Empire
and the Postal Administration of
the United States of America, shall
terminate and become void.

2. The period of time during
which this Convention may be rati-
fied shall not extend beyond the
first day of January, 1880,

3. Each of the contracting par-
ties reserves the right to abrogate

this Convention twelve months af- -

XXl 4

Absender geschehen, als bis die
Postverwaltung, in deren Gebiet
die Einzahlung geschehen war, von
der Postverwaltung, wo die Post-
anweisung zahlbar war, hicrzu die
Ermichtigung erhalten hat. Die
an den Absender zuriickgezahlten
Betriige werden der auszahlenden
Postverwaltung in der nichsten
vierteljihrlichen Abrechnung gut
geschrieben. Es ist Sache jeder
Postverwaltung, zu bestimmen, in
welcher Weise die Zuriickzablung
an den Absender geschehen soll.

ARTIKEL 14.

1. Die beiden Postverwaltungen Complaints,
sind dariiber einverstanden, den
Nachtriigen wegen internationaler
Postanweisungen Folge zu geben
und dieselben nach Massgabe der
in jedem Lande bestehenden Be-
stimmungen zu erledigen, voraus-
gesetzt, dass die Nachfrageschrei-
ben von einer Irklirung des
Empfingers begleitet sind, dass der
Betrag der Postanweisung nicht an
ihn zur Auszahlung gelangt sei.

2. Nachfragen der Absender
konnen in gleicher Weise entgegen-
genommen werden, wenn der Ab-
sender glaubwiirdig nachweist,
dass er sich in gehdriger Weise,
jedoch erfolglos, bemiiht habe, be-
ziiglich der Auszahlung eines durch
das internationale Postanweisungs-
Verfahren iibermittelten Betrages
Nachricht vom Empfiinger zu erlan-
gen.

ARTIKEL 15.

1. Das gegenwiirtige Ueberein- Convention to
kommen s§11 am 1. April 1880 in %‘g&‘)""ﬂ““ April 1,
Kraft treten. Anund nach diesem 1871, convention
Tage soll das unterm 22. Juli 1871  Stat. —, —
zwischen der deutschen Reichs. Torminated.
Postverwaltung und der Postver-
waltung der Vereinigten Staaten
von Amerika abgeschlossene Ue-
bereinkommen seine Endschaft
erreichen und ungiiltig werden.

2, Das gegenwirtige Ueberein-
kommen soll nicht spiter als am 1.
Januar, 1880, ratificiert werden.

Ratification.

faq Rights reserved.
3. Jederder yertragschhezssendgn to abrogate  con
Theile behilt sich das Recht vor, die- v ontion upon

ses Uebereinkommen aufzuheben, twelve months
notice.
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ter naving given notice of its inten-
tion to that effect to the other.

Executed in duplicate and signed
at Berlin the 9th October, 1879.

C. F. MACDONALD W. GUNTHER.

[Translation. ]

BeRLIN, W., 6. December, 1879,

Imperial German General Post De-
portment :

The General Post Department
has the honor to communicate
hereby,very respectfully, tothe Post
Office Department, that the Conven-
tion, concluded at Berlin on the 9th
of October, 1879, between the re-
spective Representatives of the
German Imperial Post Department
and the Post Office Department of
the United States of America, con-
cerning the exchange of Postal
Money Orders, has been duly ap-
proved by the proper authorities.

WIEBE.

PosTt OFFICE DEPARTMENT,
Washington.
38323.

nachdem derselbe dem andern 12
Monate zuvor von seiner hierauf
beziiglichen Absicht Kenntniss
gegeben hat.

Geschehen in doppelter Ausferti-
gung und unterzeichnet zu Berlin
den 9. October, 1879.

C. F. MacpONALD. W, GUNTHER,

BerLIN, W., 6 December, 1879.

Kaiserlich Deutsches General-Post-
amt :

Dem Post Office Department
beehrt sich das General-Postamt
ganz ergebenst mitzutheilen, dass
das zwischen Vertretern der
deutschen Reichspostverwaltung
und der jenseitigen Postverwaltung
unterm 9. October, 1879, zu Berlin
abgeschlossene Uebereinkommen,
betreffend den Austausch von Post-
anweisungen, - diesseits an mass-
gebender Stelle genehmigt worden
ist.

WIEBE.

Post OFFICE DEPARTMENT,
Washington.
38323.

Post OrFICE DEPARTMENT,
UNITED STATES OF AMERICA,

Washington, D. C.

Having examined and considered the foregoing articles of a convention

for the establishment of an exchange of post office money orders between
the United States of America and the German Empire, which articles
were agreed upon and executed in duplicate at Berlin on the 9th of Oc-
tober, A. D. 1879, by Mr. C.T. Macdonald, Superintendent of the Postal
Money-Order System of the United States, and Special Commissioner,
&e., &ec., on behalf of this Department, and by Mr. W. Giinther, Privy
Councellor of the Post Departinent of the German Empire, on behalf of
the latter Department, the same are by me hereby ratified and approved,
by and with the adviceand consentof the Presidentof the United States.

In testimony whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment o be hereto affixed, with my signature this nineteenth day of De-
cember, A. D. one thousand eight hundred and seventy nine.

[SEAL OF THE POST-OFFICE DEPART- D. M. KEY,

MENT OF THE UNITED STATES.] Postmaster-General.

I hereby approve the foregoing convention, and in testimony thereof
I have caused the seal of the United States to be hereto affixed.
[SEAL OF THE UNITED STATES.] R. B. HAYES.
By the President:
Wu. M. EVARTS,
Secretary of State.

WASHINGTON, D. C., December 19th, 1879.
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[Form.]
Ty "
;Absehnitt. DEUTSCHLAND. Gebithrzum Aufkleben:’
Coupon. I der Freiﬁmrken.
Kann vom Emptinger Administration des Postes de 'Empire d’Allemagne. ndwau&’:rcui.la faxe
P%?x%gg%n?ltegceﬁ(éle;ér i Internationale Post-Anweisung
le destinataire. Mandat de Poste Internationale
—_ S el ™ W W e
gt vt I | et stgbstempe
! sungin Ziffern, i1 ' Wortlich in lateinischen Buchstaben—en toutes lettres et en caractéres ro- l‘imbre’ du  bureau
Monhn(,tlg}ll‘rlg; ndaten, ! Zahlbaran ..... ... .. .. ... .. m lms .............................. origine.
....................... ‘ Payable & M . ..ocoiee i e i i e iamiee e i e
Boseiohmung des Al | BOSUUDZRATt - rere e+ rrrerrrrss e rrsosermeeres oo
senders. ;
Désignation fle Tenvo- ;) Lien de destination ... ... .ot i caceii i
yeur: Wohnung des EmpfAngers - ... ...oieermiiiiii i aaas
........................ Adresse du destInaaire . ... . iiii i iiiiiiiiiiianiaeaas
Bestimmungsland «eeee e et e aeiettiaaiiaana,
........................ Pays de destination . ....... .o e
------------------------ | (e e Y T = Y
g Numéro d’émission
l T 'ﬁ g | Datum. .........._... !
%:n t,env %2 é.—; Date d’émission...... Unterschrift des Annahmebeamten.
%g Aufgabeorb.... ... ... Signature de U'agent qui a dressé le mandat.
p‘ig Bureau expéditour ....o.....ocoiii ..
E Aufgabebezirk ... . ... ...
District d"610I88I101 - veeincnrennnrinnennnn
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{Form, ]
13 : Ri]
Stamp of
Now York
office.
List, No, ——,
Post OrvicE, NEW York, N. Y.,
—, 188,
Sir: .
I bave received yowr List, No.— of the 188-, on the , 188~, with tho internmational orders, belong-

ing to it. The examination, which has taken place, has proved the correctness of the totals, viz:*
Amounts paid in —.— dollars cents.
In return, T transmit to yon, herewith, (in dnplicate), & List, No.—, with the international orders belonging to it. Tho

total amount of the List being Marks Pfennigs.
Bo plessed to examins, complete, and return to me, the original copy of this List, with your acknowledgment of its receipt,
endorsed thereon.

I am, respectfully, your obedient servant,

)
Postmoster New York, N. Y.

To the DIRECTOR OF P0STs,
Ooloyne, Germany.

*In case any differences are found, such differences to be stated below.
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Blanks to be §lled by the despatching Exchange Office of New York.
Remarks.
Current interna- | Number of origi- | Date of original | Post-office issuing original A;nrggg)g;;e_
tional number. nal order. order. order. man Tooney.
Mks. | Pfs.
i
S L

MoNEY-ORDER OFFICE,

SIR: Qologne, Germany, , 188~
1 ; . :
nmourl?zi ?j‘:};“:‘l’l@d thetWI:hm List, No. , dated , 188-, and the international money orders Lelonging to it,
& 1 the aggregate, to Mks. —— Pfs. T have found said List correct, with the following exceptions:

(Indicato here, the errors in the List, should any be discovered, and the corrections thereof, if any are made.)

)
Director of Posts.

To the POSTMASTER OF THE MONEY-ORDER EXCHANGE OFFICE
'y
New York, N. Y.
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[Form.]
“E
Stamp
of Cologne
office.
List, No. .
. MoNgY-OrDER OFwiCE, COLOGNE, GeHMANY,
SIR: ) d

I transmit to you, herewith, & List, No.
aggregate, to dollars cents.

Be pleased to examine and complete this List, and to return to me an ackrowledgment, of its ruceipt, by raeans of your firat
subsequent List.

with the international monoy orders bolonging to it, amounting, in the

I am, respectfully, yrur obedient servant,

1]
Disactor of Posts.

To the POSTMASTRE OF THE MONEY-ORDBR EXCHANGE OFFICE,
New York, 3. X.
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Blanks to be filled by the despatching Exchange Office of Cologne.

Current interna-
tional number.

Number of origi-
nal order.

Date of original
order.

Post-office issuing original
order.

Amount of the}
order in U. 8%

Money.

Remarks.

Dolls.
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. [Form.}
“I,
ACCOUXNT
of the exchange of money orders between the Gormg.p Empire and the United States of America during the gquarter
ending 3 3
Orders issued in Germany. Orders issued in the United States.
International numbers of | Total amounts International numbers of | Total amounts
the orders. of the Lists. the orders. of the Lists.
Number | Dateof Number; Dateof
of List. | List. of List. | List. —
From— To— Dolls. | Cts. From— To— Mks. | Pfs.
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STATEMENT
of orders not paid, and to be credited to the despatching office.

Orders originating in the German Empire. Orders originating in the United States.

Number of s International | Amount of the | Number of . International
List. Date of List. number. order. List. Date of List. number. Am°g}ldte'§,f the

Dolls. - Ots. ' Marks. | Pfe.
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[Form. ] '

Balance.
To the credit of the German office. To the credit of the United States office.
Mks. | Pfa. Dolls. | Cta.
Amount of orders issued in the United States .. Amount of orders issued in Gormany..........
Amount of commission due Germany at § per : Amount of commission doe the United States
cent. of the above amount. .. .... .......... at § per cent. of the above amount....
United States credittobededucted.. Dolls. . .cts. Gorman credit to be deducted
(To be converted at the average rate of ex- (To be converted at the average rate of ox-
+ change in New York during the Quarter to chan%e in Hamburg during the Quarter to
which this nccount n,?pertai’ns. ee Art. 11 which this account appertains. Sce Art. 11
of tho Convention of 9th October, 1879.) of the Convention of 9th October, 1879.)
Balance to the credit of German office......... . . Balance to credit of United States office .......
Paid ton account by the office of the United Paid on account by the office of Gormany:
08
Amounts. . Amounts.
Dates. Dates.
Mks. | Pfa. Dolls. | Cts.
‘ i
Balance remaining .. .....cooiecveeeeaans ’ Balance remaining........ceeveiiaaiianes

. which, after deductions of the payments on account, a8 therein

The within account exhibits a total balance of pis
OHICO,. .

stated, leaves a balance remaining of , due the
BERLIN, .

due the office.

‘The above statement of account is accepted, with a balance of
‘W ABHINGTON, , 188-.

Awuditor of the Treasury, for the Post Office Dépa'rtmmt.
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[Form.}

v

o 3eY!

MONEY-ORDER OFFICE,
Berlin, , 188~

SR
The Lists of international money orders, which the Cologne Esxchange Office has transmitted to the New York Ex-

change Office from to , 188~ amouni to thesum of ... ... ... .. ..o iiiiiiiilill dolls. —— cents.
The Lists, transmitted by the New York Office to the Cologne Office, during the same period,
amount to Mks. Pfs., approximating t0. ... .coerni i dolls. —— cents.
Ui (5 1T S PP dolls. cents.
On account of which the German Office has already paid the following sums, viz:
, 18 dolls. cts.
RS 18-—, —_— M
—— 18 e ¢
B L S TSP dolls. ——- cents.
Difference remaining . - . . -« ooue o oo ietiaaeaeieameeacanane- dolls. - eents.

In accordance with the terms of Article 11 of the Conventiom of 8th October, 1879, a bill of Exchange on New Vork for
dolls. cents, is herewith transmitted, the receipt of which you will be pleased to acknowledge in due form.

Direc'or of the General Post Ofice.
To the POSTMASTER (GENERAL OF THE UNITED STATES,

Washington, D. O
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[Form.]
13 K1
No. . ] Post OFFICE DEPARTMENT,
Washington, D. 0., y 188~
SIk:
The Lists of international money orders, which the Exchange Office of New York has transmitted to the Exchange Office
of Cologne from to , amount to the SIIA 0f. ... eiomm e —— Mks. Pts.
'The Lists, transmitted by the Exchange Office of Cologne to the Exchange Office of Noew Yorl,
during the same period, amount to Dolls. Cents, approximating to ...................... ——— Mks Pfs.
Difference. ... oot e e eeriraes meeaeeeeciiianas ——— Mks Pfs.
On account of which the United States office has already paid the following sums:
18-, Mks. Pfs.
c— 18-, “ @
e T NN ——— Mks. Pfs.
Difference Temaiming . oeeou . rvee. el enemmara aeaiiac e mar e e aeamana tra e neeana Mks Pfs.
, for

In accordance with the terms of Article 11 of the Convention of 9th October, 1879, a bill of Exchange on
Mks, Pfs., is, herewith, transmitted, the receipt of which you will be pleased to acknowledge in due form.

Superintendent Money-Order System.

To the DIRECTOR OF THE GENERAL POST OFFICE,
Berlin, Germany.
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Convention. Amended Convention between the Post-Office Department of the United
States of America and the General Post-Office of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland for modifying the system of exchange of
money-orders, concluded at London, December 2, 1879, and at Washing-
ton, December 18, 1879.

Contractingpar- The Post Office Department of the United States of America and the
ties. General Post Office of the United Kingdom of Great Britain and Ire-
land being desirous of modifying the present system of exchange of
Money Orders between the two countries, the undersigned, duly an-

thorized for that purpose, have agreed upon the following Articles:

ARTICLE 1.

Exchange of There shall be a regular exchange of money orders between the two
money-orders. countries.
Maximum of or- The maximum of each order is fixed at £10 sterling, when issued in
ders limited. the United Kingdom of Great Britain and Ireland, and when issued in
the United States, at $30 in the money of the latter country.
No money order shall include a fractional part of a penny, or, of a
cent.

ARTICLE 2.

Commissions. The British Post Office shall have power to fix the rates of commis-
sion on all money orders issued in the United Kingdom, and the Post
Office Department of the United States shall have the same power in
regard to all money orders issued in the United States.

Each Office shall communicate to the other its tariff of charges, or

rates of commission, which shall be established under this Convention,
and these rates shall, in all cases, be payable in advance by the remit-
ters, and shall not be repayable.
It is understood, moreover, that each Office is authorized to suspend,
mporarily, the exchange of money orders in ease the course of ex
change, or any other circumstance should give rise to abuses, or, cause
detriment to the postal revenue.

Issue of orders
may be suspended. te

ARTICLE 3.

Each country shall keep the commission charged on all money orders
within its jurisdiction, but shall pay to the other country $ths of one
per cent. on the amount of such orders.

ARTICLE 4.

Offices of ex- The service of the Postal money-order system between the two coun-
change. tries, shall be performed exclusively by the agency of Offices of Ex-
change. On the part of the United States the Office of Exchange shall

be New York, and on the part of the United Kingdom London.

Orders shall be drawn only on the authorized money-order offices of
the respective countries; and each Postal Administration shall furnish
to the other a List of such offices, and shall, from time to time, notify
any addition to, or change in such list.
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ARTIOLE 5.

No money order shall be issued unless the applicant furnish thename Information o
and address of the person to whom the amount is to be paid, and his be fumished by
own name and address ; or, the name of the firm, or company who are 2Pplicant. '
the remitters or payees, together with the addresses of each.

The money orders, issued in either country, shall be forwarded by Expense of for-

the remitters to the payees, at their own expense. warding orders to
) be paid by person

£ ing.
ARTICLE 6. orwarding

The advices of all money orders issued upon the United Kingdom by Advicesoforders
the post offices in the United States shall be sent to the Office of Ex- issued to be trans-
change at New York, where they shall be impressed with a dated stamp ™itted-

(Form ¢ A”) showing the amount to be paid in Sterling money, and
transmitted, by the next mail, to the Chief Office at London, accom-
panied by a List, in duplicate, drawn upon the model of Form ¢ B?,

The advices, on their arrival in London, shall be compared with the
entries in the List, and, afterwards dispatehed to the paying offices.

In like manner the advices of money orders, drawn on the United
States by postmasters in the United Kingdom, shall be sent to the Chief
Office at London, shall there be impressed with a dated stamp (Form
“ A7) showing the amount to be paid in United States money, and be
dispatched accompanied by a List, in duplicate, (Form ¢ G ”) to the Office
of Exchange at New York, by the next mail.

The advices, on their receipt at New York, shall be compared with
the entries in the List, and afterwards dispatched to the paying offices. . .

The advices of orders issued in the United States in the month of gzg;grlss‘md in
December, which may arrive at the Office of Exchange at New York in ’
the earlier days of the following month, shall be entered on Lists sup-
plementary to that of the last day of the month of December, and, in
like manner, the advices of orders issued in the United Kingdom in the orders jssnod in
month of June, which may arrive at the Chief Office at London in the June.
eurlier days of the following month, shall be entered on Lists supple-
mentary to that of the last day of the month of June. )

Each Exchange Office shall certify its orders to the other in amounts _Orders certified
designated in the denominations of the money both of the dispatching I Toney of both
and receiving country, at the rate of conversion established by Article )

13 of this Convention. The amounts, so converted, shall be checked at
the receiving Office of Exchange.

ARTICLE T.

The Lists, dispatched from each Office of Exchange, shall-be numbered  Lists.
consecutively, commencing with No. 1. at the beginning of the month
of July in each year ; and the entries in these Lists shall also have con-
secutive numbers. : ) )

Of each List dispatched a duplicate shall be sent, which duplicate,
after being verified by the receiving Office of Exchange, shall be re-
turned to the dispatching Office of Exchange. _

Each Office of Exchange shall promptly communicate to the other the
Cgrtl;ﬁcﬁﬁn of any simple error, which it may discover in the verification
01 the Lists. o

When the Lists shall show irregularities, which the receiving _Oﬂice liB{;reggulmutle45; in
shall not be able to rectify, that Office shall apply for an explanation to 1%

31113 dispatching Office, and such explanation shall be afforded without

e ay. . : . .

Should any List fail to be received in due course, the dispatching Puphcateqfhf_*te

fiice, on recZiving information to that effect, shall transmit, without failing to axrive
delay, a duplicate of the List, duly certified as such.

Errors in lists.
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ARTICLE 8.

Duplicate or- Duplicate orders shall only be issued by the Postal Administration of
ders. the country, on which the original orders were drawn, and in conformity
with the regulations established, or, to be established, in that country.

ARTICLE 9.

Payment. The orders, issued by each country on the other, shall be subject, as
_regards payment, to the regulations which govern the payment of inland
orders of the country, on which they were drawn.
Paid orders to 'The paid orders shall remain in the possession of the country of pay-
remain in posses- yent,

sion of country of '
payment, y ARTICLE 10.
Repayment to  Repayment of orders to remitters shall not be made until an author-
remitters. ization for such repayment shall first have been obtained by the country
of issue from the country where such orders are payable, and the amounts
of the repaid orders shall be duly credited to the former country in the
quarterly account (Article 12). :
It is the province of each Postal Administration to determine the
manner in which repayment to the remitters is to be made.

ARTICLE 11.

Orders void if Qrders which shall not have been paid within twelve calendar months
?@Zﬁ:ﬁ oﬁi}tshm from the month of issue, shall become void, and the sums received shall
" acerue to, and be at the disposal of the country of origin. :
Void orders, set-  The British Office shall, therefore, enter to the credit of the United
tlements for. - giates, in the quarterly account, all money orders entered in the Lists
received from the United States, which remain unpaid at the end of the
period specified. (Article 12.)

On the other hand the Post Office Department of the United States
shall, at the close of each month, transmit to the British Office, for entry
in the quarterly account, a detailed statement of all orders, included in
the Lists dispatched from the latter Office, which under this Article be- -
come void.

ARTICLE 12.

Quarterly ac- At the close of each quarter an account shall be prepared at the
gounts to be ren- Chief Office London, showing in detail the totals of the Lists, contain-
) ing the particulars of orders issued in either country during the quar-
ter, and the balance resulting from such transactions.
Particulars of _ Lhree copies of this account shall be transmitted to the Post Office
accounts. Department of the United States at Washington, and the balance, after
proper verification, shall, if due by the Post Office Department, of the
United States, be paid at London, but, if due by the British Post Office,
it shall be paid at New York, and always in the money of the country
‘ to which the payment is made.
Settlem?iut of If pending the settlement of an account, one of the two Postal Ad-
if‘f:é‘g}%gﬁn bey- ministrations shall ascertain that it owes the other a balance exceeding
" £1000 sterling, the indebted Administration shall promptly remit the
approximate amount of such balance to the credit of the other.
This amount, and the letters which accompany such intermediate re-
mittances, shall be in accordance with the forms «D”, “«E7, “«F”, “G”,
and “H”, annexed to this Convention.

ARTIOLE 13.

HnVatu% g{' Jf) s;%e;; ) T:Tntil the two P(_)S’cal Administrations shall consent to an alteration,
do]%m;lan a eighty- it is agreed that in all matters of account, relative to money orders,

geven cents. which shall result from the execution of the present Convention, the
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pound sterling of Great Britain shall be considered as equivalent to 4
dollars 87 cents of the money of the United States.

ARTIOLE 14.

The Postal Administration in each country shall be authorized to Additional rules
adopt any additional rules, (if not repugnant to the foregoing,) for the and safeguards
greater security against fraud, or, for the better working of the system ®¥ D¢ adopted.
generally.

All such additional rules, however, must be promptly communicated
to the Post Office of the other country.

ARTICLE 15.

This present Convention shall be substituted for, and shall take effect, Commencement
in lieu of all previous Conventions or arrangements relative to the ex- 4pril 1, 1880, to
change of money orders between the two countries, on the st day of f‘f}‘;ﬁ‘;‘:‘fﬁ‘;l’fﬁft :3
April 1880, and shall continue 1n force until twelve months after either twelve months’ no-
of the contracting parties shall have notified to the other its intention t ce.
to terminate it.

Done in duplicate and signed in Washington on the 18th day of De-
cemnber in the year of our Lord, 1879, and in London on the 2nd day of

December in the year of our Lord, 1879.

D. M. KEY7 {Seal of the Post-Office Siguatures,
: . Department of th
Postmaster General of the United States. Unitod States.]
JOHN MANNERS, [Sez]x)l of t%xe qut-?ﬂtiﬁg
Postmaster General of the United Kingdom. Oebtod Kingdom.]

I hereby approve the foregoing amended Convention, and in testi-
mony thereof I have caused the seal of the United States to be hereto

affixed.
) R. B. HAYES.
(Seal of the By the President:

United States.]
Wn. M. EVARTS,
Secretary of State.
DreCcEMBER 19TH, 1879,

XXI—45
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“A 9

VALUE OF UNITED STATES ORDER IN
ENGLISH MONEY

NEW YORK, APRIL 1, 1880,

£ 8.
35 3

VALUE OF ENGLISH ORDER IN UNITED ,
STATES MONEY. 1

814 | .25
LONDON, APRIL 1, 1880,




710 . AMENDED CONVENTION—GREAT BRITAIN. DgEc.. 1879.

I%'ytamp of
6 tE ew York
B. office.
List No. . S
SIR:

1 have the honor to transmit to yon herewith, in duplicate, a List containing a detailed statement of the sums received
in the United States since my last dispateh (List No. —), for orders payable in (ireat Britain and Ireland, amounting in the
aggregate to $——.

Be pleased to examine, complete, and return to me the original copy of this List, with yow acknowledgment of its receipt
indorged thereon.

I am, sir, your obedient servant,

Poswnaster New -]"ork
To the CONTROLLER, MONEY-ORDER OFFICE,
Kuemdon.



711

AMENDED CONVENTION —GREAT BRITAIN.

DEo,, 1879.

[11 B.”

Blanks to be filled by the dispatching Exchange Office of New York.

o
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24
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83
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H
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. =5
*Kouopy yst s
“4LIg] Uy 18P0 JO JUNOUY P
<
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Remitter.
Name.

Address.

Payee.

Name.

orqefed oxoqs QOO

19pI0
wuduo Suussy eogyo

20p10) [REIFIQ JO 0y

“20D1Q) [EULS1O JO ‘ON

“I0PIQ TeUOy
“BUIOIUT 3O "ON TUAVLITY)
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“R,
MONEY-ORDER OFFICE,
London, —_—, 188
SIr:
I have examined this List of ioney Orders from No. —— to No. —~, inclusivs, for sums received in the United

Statrs for payment in the United Kingdom, amounting in the aggregate to $-———, and » aich is to be paid to the net amount
of £ 8 e d, —.
The said List was found to be correct, with the following exceptions:

I am, sir, your obedient servant,

Oontroller.
To the PosTMASTER MONEY-ORDER EXCHANGE OvFrICE,

New York,
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“ g
List No, s=—. .
Office A list of money-orders issued in the United Kingdom and payable in the United States. | Stamp of
stamp. Dispatched this —— day of , 188~ Date of arrival at New York, ——, office. .
Space for aso
Blanks to be filled up by the dispatching Exchange Office, London. ojfii New York
office.
¢ |2 |5 g Address of Re- A ¥
Eﬂ.; ||§ ,g § mitter. $ Address of Payee. =g 5
| o g P h&:] g
g8 54 & %) J
LerEal gl A~ By o g5
e I 3 M
CRESIE | & .- Place of Place of “ =
E‘g I et “ g Residence,| CoREY- 2 Residence.| County- State.| 4 § k3
8w 1S o = Fi : E g
Q —
Llid] : F
O @& lA| ©
& |2 |d $ |e
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“I.
Account of the exchange of Money Orders between the United Kiggdom and the United Stales, during the Quarter
ended — . . i
L]
-Orders issued by the British office. Orders issued by the United States office,
No. of N [ Total amount | No. of N : T '
Date of List. oh e it I Tist Date of List. optal amonnt

List.

—_———

£ | s 4 $ c.
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“IE,"

Table showing the particulars of such orders as have been repaid to the remitters in the country of issue.

Issued in the United Kingdom. Issned in the United States.

Vo. f; : No. of interna- : No. of .. | No. of interna- |
IHSE. iT)am of List. “1i0 0. 0 der. Amount of Order. | Tist. Date of List. | 5 21" Order, Amount of Order.

£ eid s e $ic| & sl
! i

i

|
|

! ! ———-——-"‘“ redit of United States Ofice 4
To credit of Britigh Office ... .-.. i P % P To oredt et L
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LY 244

Table showing the particulars of such orders as have become void.

To cre

Isaed in the United Kingdom. Issued in the United States.
7
No. of . No. of interna- No. of . No. of interna-
List, Date of List. tional Order. Amount of Order. List, Date of List. tional Order. Amount of Order.
F) 8. (d |8 $ e £ e | d
. To eredit of British Office ............

lit of United States Offico ....
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113 G.?’
Balance.
To credit of British Office. To credit of United States Office.
. . $ e ) £ s t 4
Amount of International Orders issued Amonnt of International Orders issued
in the United States ............ in the United Kingdom . I
% of one per cent. on amoun of such § of one per cent. on amount of such
issues . ...... . issues ...l .
Amount of void orders of Bri Amount of void orders of United States.
as per Table .- issne, as per Table....................
Amount of International Orders reps Amount of International Orders repaid
in United Kingdom, a8 per Table ...... in the United States, as per Tablo.. ...
Total............ e 1 S
£ 8. d. $ c.
Converted into Sterling ................. Converted into United States money. ...
United States credit to be deducted. ..... British credit to be deducted -...... ..
Balance to credit of British Office .. ...- : Balance to credit of United States Office.
Paid on account to the office of the United "] Paid on account to the office of Great
States: Britain:
Dates. £ 8 | d Dadtes. $ IR
Balance remaining - ... ...ocooioieaan.s Balance remaining . ......c.-.-.. seeeens

, which, after deduction of the payments on account as therein

The within Account exhibits a total Balance of

stated, leaves a Balance remaining of due to the office. .
Signature of proper accounting officer of the British Office.
The above statement of Account is accepted with a balance of due to the ofiice.

Auditor of the Treasury for the Post Oyiico Depa,rm'wnt.
‘W ASHINGTON,

, 188-.

having been receipted by special vonchers, the receipt of the Balance remeining

The payment on account of
of —— 1s hereby acknowledged.

e ey

ey sy 188,
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Gk
No. ———. MoNEY ORDER QOFFICE,
Liondon, —, 188
SIR: }
The Lists of Infernational Money Orders which the - Exchange Office has transmitted to the New York Ex

change Office from ogme— t0 ge—, , 188-, amount to the sum of £. , equal B0 ceeut i
The Lists cransmitted by the New York Office to the Office, during the same period, amount to

DHOrenee. - -« oot D e emaann

On account of which the British Office has already paid the following sums, viz i

Difference remaiming «...eoeoeeeuiaacni i

In accordance with the terms of Axticle 12 of the Convention of December 2-18, 1879, & Bill of Exchange on New York
for $: is herewith transmitted, the receipt of which you will be pleased to acknowledge in due form.

]

m—
To the POSTMASTER GENERAL OF THE UNITED STATES,

Washington.
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“H»
Ny wpemmrms, ) PosT OFFICE DEPARTMENT,
Washington, D. 0., —— —, 188-,
Sig:

The Lists of International Money Orders which the Exchange Office of New York has trensmitted to tho Exchange
Office of , from , 188, amount to the sum of $—— equal $0.....c.ovoiiiiveianniiiia £
The Lists transmitted by the Exchange Office — to the New York Office, during the same period,

AINOTIY 10 - - e e ee it i ccmaee e oo coieertciemnsecaieannanseanms annematrrsuanan amacsamanssannnns £

Difference remaining ....vceneerenacenacieriecacoummre rnsontonuaananas £

In accordance with the terms of Article 12 of the Convention of December 2-18, 1879, a Bill of Exchango on London
for £——— is herewith transmitted, the receipt of which you will be pleased to acknowledge in due form.

———,
Buperintendent, Money Order Office.
To the POSTMASTER GENERAL,

London, England.
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December 29,1879,

Convention.

Contracting par-
ties.

Scope.

Money-orders.

Limit.

Transfer of or-
ders by endorse-
ment,

Fee to be paid
by remitter.

CONVENTION—FRANCE. DECEMBER 29, 1879.

Oonvention for the exchange of postal money-orders between the United
States and France, concluded at Washington December 29, 1879.

Convention for the exchange of
postal money orders between the
United States and France.

The undersigned, David M. Key,
Postmaster General of the United
States of America, in virtue of the
powers vested in him by law, and
Mazime Outrey, Commander of the
National Order of the Legion of
Honor, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary from
France to the United States of
America, &c., &c., in the name of
his Government, and by virtue of
the powers which he has formally
presented to this effect, have
agreed upon the following conven-
tion :

ARTICLE 1.

The transmission of sums of
money may be made by mail from
France and Algeria to the United
States of North America, and from
the United States of North America
to France and Algeria.

Such transmission is to be ef-
fected by means of money orders
drawn by post offices in one country
upon post offices in the other.

The amount of each order shall
not exceed two hundred and Gty
francs, or fifty dollars.

The two Administrations, how-
ever, may, by common agreement,
increase this maximum to five hun-
dred franes, or one hundred dol-
lars.

Each of the two contracting
countries reserves the right to de-
clare transferable, within its terri-
tory, by means of endorsement, the
ownership of orders originating in
the other.

ARTICLE 2.

A fee, to be fixed by the Postal
Administration of the country of
origin, shall be collected from the

Convention pour Péchange des
mandats de poste entre les Rtats-
Unis et la France.

Les soussignés, David M. Key,
Postmaster-Général des Etats-Unis
d’Amérique, agissant en vertu des
pouvoirs quwil tient de la loi, et
Mazime Outrey, Commandeur de
POrdre National de la Légion
d’Honneur, Envoyé extraordinaire
et Ministre Plénipotentiaire de
France aux BEtats-Unis @’ Amérique,
&e., &c., agissant an nom de son
Gouvernement, et en vertu des
pleins pouvoirs qu’il a formellement
présentés a cet effet, ont conclu la
Convention suivante.

ARTICLE 1.

Des envois de fonds pourront
&tre faits, par la voie de la poste,
tant de la France et de I'Algérie
pour les Etats-Unis de PAmérique
du Nord que des Etats-Unis de
PAmérique du Nord pour la France
et VAlgérie.

Ces envois deffectueront au mo-
yen de mandats tirés par des bu-
reaux de poste de l'un des deux
pays sur des bureaux de poste de
Tautre pays.

Aucun mandat ne pourra excéder
la somme de deux cent cinquante
franes, ou de cinquante dollars.

Toutefois, les deux Administra-
tions pourront, d’'un commun ac-
cord, élever ce maximum & cing
cents francs ou cent dollars.

Est réservé a chacun des deux
pays contractants le droit de dé-
clarer transmissible par voie d’en-
dossement, sur son territoire, la
propriété des mandats de poste
provenant de Pautre pays.

-

ARTICLE 2.

11 sera pergu, pour chaque envoice
de fonds effectué cn vertu de Varti-
cle précédent, une taxe qui sera
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remitter upon each sum of money
transmitted in pursuance of the pre-
ceding article.

This fee shall not, however, ex-
ceed one and one half per cent.
upon the amounts constituting the
divisions in the schedule of fees.

ARTICLE 3.

ThePostal Administration, which
issues the orders, shall credit that,
which.pays them, with a commission
of three fourths of one per cent. upon
the total amount thereof.

ARTICLE 4.

The amount of the orders shall
be paid in by the remitters and
paid out to the beneficiaries in gold
coin, or in other lawful money of
equal current value.

In case at any time a paper cur-
rency, inferior in value to gold coin,
shall become a legal tender in either
country, the Postal Administration
of that country is authorized to re-
celve and to pay it out in its deal-
ings with the public, provided
account be taken of such difference
of value.

ARTICLE b.

The amount of each order must
be expressed in the money of the
country in which payment is to be
made, but no order shall contain a
fraction of a cent or of a demi-
decime, (five centimes).

The rate of conversion of the
money of the country of origin into
that of the country of payment shall
be fixed by the Administration of
the country of origin.

ARTICLE 6,

The money orders issued by the
French post offices, as well as those
issued by the post offices in the
United States, in pursnance of Ar-
ticle 1st of the present Convention,
and the receipts entered thereon,
shall not be subjected, under any
pretext or claim, to any commission
or tax whatever, at the expense of
the person entitled to receive pay-
ent thereof.

XXT—dq46-
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-déterminée par I Administration du
pays d'origine, et qui sera 3 la
charge de Pexpéditeur des fonds.
Cette taxe ne devra pas toutefois Limit of fee.

dépasser un et demi pour cent des
sommes rondes qui formeront les
degrés de Péchelle de perception.

ARTICLE 3.

I7Administration qui délivrera Disposal of com-
les mandats tiendra compte 3 PAd- wissions.
ministration qui les paiera d’un
droit de trois quarts d’un pour cent
du montant total de ces mandats.

ARTICLE 4.

Le montant des mandats sera Payment in gold
versé par les déposants et payé aux coin or money of
bénéficiaires en monnaie dlor, ou WTent value.
en quelque autre monnaie légale de
méme valeur courante.

Toutefois, au cas ou, dans Yun Legal-tender
des deux pays circuleraitune papier payments.
monnaie ayant cours légal, mais
dune valeur inférieure a celle de
Yor, PAdministration de ce pays
aurait la faculté de le recevoir et
de Pemployer elleméme dans ses
rapports avee le publie, sous réserve
de tenir compte de la différence des

cours.

ARTICLE 5.

Ordeis to be ex-
pressed in money
of country where
payable.

Le montant de chaque mandat
sera exprimé en monnaie du pays
ol le paiement devra avoir lieu et
ne devra pas comporter de fraction
de demi-decime, (cing centimes) ou
de cent.

Les bases de la conversion de la
monnaie du pays d’origine en mon-
naie da pays de destination seront
fixées par ¥ Administration du pays
d’origine.

ARTICLE 6.

Conversion of
moneys.

Les i ar les bu- Payee of orders
mandats délivés p not to be snbjected

reaux de poste frangais ou par les-: oy ax, Slaim,
bureanx de poste américains, en ;. ommission.
exéeution de Particle 1 de la pré-

sente Convention, et les acquits

donnés sur ces mandats ne pour-

ront, sous aucun prétexte et a quel-

que titre que ce soit, étre soumis a

un droit ou & une taxe quelconque

3 la charge des destinataires des

fonds.
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Accounts.

Payment of bal-
ances.

In case of non-
payment to bear
interest.

Sums received
for unpaid orders.

Desi
offices o:

payment.

nation of
issue and designate, each for itself, the post

CONVENTION—FRANCE. DECEMBER 29, 1879,

ARTICLE T.

The postal Administration of
France and the Postal Administra-
tion of the United States shall, at
certain periods to be fixed by them,
by mutual agreement, prepare a
statement of the amounts of their
reciprocal indebtedness ; and these
accounts, after having been exam-
ined and set off against each other,
shall be paid within a limited time,
to be determined by common con-
sent, in the money (of gold value)
of the creditor country by the Ad-
ministration, which shall be found
indebted to the other.

For this purpose the smaller
credit shall be converted into the
same money as that of the larger
credit. This conversion shall be
based upon the average of the rates
of exchange quoted at Paris during
the period embraced in the account,
if the paymentis due to the United
States ; and upon the average of
such rates quoted during a like
period at New York, if the payment
is due to France. =~

In case of the non-payment of the
balance of an account within the
time specified, the amount of such
balance shall be chargeable with
interest from the date of the expi-
ration of the stipulated period until
the day of the transmission of the
amount due. Such interest shall
be computed at the rate of five per
cent. per annum, and is tobe entered
in the accounts as a debit against
the dilatory Administration.

ARTICLE 8.

The sums received by each of the
two Administrations in payment
for orders, the amounts of which
have not been claimed by the per-
sons entitled thereto, within the
limit of time fixed by the laws and
regulations of the country of origin,

.shall accrue permanently to the

Administration which issued the
orders.
ARTIOLE 9.
The two Administrations shall

offices which are authorized to is-

sue and to pay money orders in

pursuance of the present Conven-
tion. They will regulate, by com-

ARTICLE T.

I’ Administration des Postes de
France et YAdministration des
Postes des Etats-Unis dresseront,
aux époques qui seront fixées par
elles d’un commun accord, les comp-
tes des sommes quelles auront &
se rembourser réciproquement, et
ces comptes, apres avoir été débat-
tus et arrétés contradictoirement,
seront soldés, en monnaie d’or du
payscréancier, parl’ A dministration
qui sera reconnue redevable envers
Pautre, dans le délai dont les deux
Administrations conviendront.

A cet effet la créance la plus
faible sera convertie en méme mon-
naie que la créance la plus forte,
en prenant pour base le taux moyen
du change qui aura été coté pen-
dant la période & laquelle les comp-
tes se rapporteront, savoir: 3 Paris,
si le solde est en faveur des Etats-
Unis, et & New Yotk si le solde est
en faveur de la France.

En cas de non paiement du solde
d’un compte dans le délai convenu,
le montant de ce solde sera produc-
tif d’intéréts & dater du jour de
Pexpiration du dit délai jusqu’an
jour de Venvoi de la somme due.
Ces intéréts seront calculés a rai-
son de eing pour cent an et seront
portés au débit de VAdministration
retardaire sur le compte suivant.

ARTICLE 8.

Les sommes encaissées par cha-
cune des deux Administrations, en
échange des mandats dont le mon-
tant Waura pas été réclamé par les
ayants-droit dans les délais fixés
par les lois et rdglement du pays
d’origine, seront définitivement ac-
quises & PAdministration qui aura
délivré les mandats.

ARTIOLE 9.

Les deux Administrations dési-
guneront, chacune pour ce_qm'la con-
cerne, les bureaux autorisés & dé-
livrer et & payer les mandats en
vertu de la présente Convention.
Hlles régleront, dun commun ac-
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mon consent, the form of the orders
herein mentioned, their mode of
transmission and the form of the
accounts, deseribed in Article 7
hereof, and all other matters of de-
tail or arrangement necessary to
secure the execution of the stipula-
tions of the present Convention.

It is understood that each Ad-
ministration shall bring to the
knowledge of the other any changes
which it may make in its list of
offices authorized to issue and to
pay money orders, and that other
measures of execution may be mod-
ified by the two Administrations,
whenever they agree that a modi-
fication is necessary.

ARTIOLE 10.

Each of the two Administrations
is empowered, under extraordinary
circumstances, which may be of a
nature to warrant the measure, to
suspend temporarily the money-
order service between the two coun-
tries ; provided, however, that no-
tice of such suspension be given to
the other Administration immedi-
ately, and, if deemed necessary, by
means of the telegraph.

ARTIOLE 11.

The present Convention shall
take effect on the first day of April,
1880.

It shall remain in force, from year
to year, until one year after one of
the two contracting parties shall
hayve notified the other of its inten-
tion to terminate it.

During such final year, the Con-
vention shall continue to be fully
and entirely executed, without pre-
Judice of the adjustment and pay-
ment of the accounts, after the ex-
Piration of the term in question.

ARTICLE 12.

The ratifications of the present
Co_nvention shall be exchanged
prior to the first day of March, 1880.

In witness whereof the respective
Plenipotentiaries have signed the
present Counvention and have af-
fixed thereto their seals.
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cord, la forme et le mode de trans- Form of orders,
mission des mandats sus-mention-
nés, la forme des comptes désignés
dans Particle sept et toutes autres
mesures de détail ou d’ordre néces-
saires pour assurer Yexécution des
%tiplﬂations de la présente Conven-

on.

Il est entendu que chaque Ad- Changes in offi-
ministration portera & la connais- ¢és of issue and
sance de Pautre les modifications ﬁ%%‘d”ent to be no-
quelle apportera dans sa liste des
bureaux auntorisés a délivrer et a
payer les mandats, et que les autres
mesures d’exécution pourront &tre
modifiées par les deux Administra-
tions, toutes les fois que, d'un com-
mun accord, elles en reconnaitron
Ia nécessité.

ARTIOLE 10.

Chacune des deux Administra- Righttosuspend
tions pourra, dans des circonstan- 150 of orders re-
ces extraordinaires qui seraient de “No{ico 0 bo
nature & justifier la mesure, sus- given.
pendre temporairement le service
des mandats internationaux, & con-
dition d’en donner immédiatement
avis, au besoin par le télégraphe, &

Pautre Administration.

ArTIOLE 11.

Convention
takes effect April
1, 1880,

Duration.

La présente Convention sera mise
A exécution & partir du 1er avril
1880.

Elle demeurera obligatoire d’an-
née en année jusqu'd ce que l'nne
des deux parties contractantes ait
annoncé 4 lautre, mais un an &
Pavance, son intention d’en faire
cesser les effets.

Pendant cette dernidre année la
Convention continuera d’avoir sa
pleine et entidre exécution, sans
préjudice de la liquidation et du
solde des comptes aprés Vexpiration
du dit terme.

ARTICLE 12.

Les ratifications de la présente Ratifications.
Convention seront échangées avant ‘
le 1°r mars 1880. )

En foi de quoi les Plénipotentl-
aires respectifs ont signé la pré-
sente Convention et y ont apposé
leurs cachets.
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Signatures.

Signatures.

Signatures.

Preamble.

List of United
States post-offices
authorized to issue
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Executed in duplicate and signed
at Washington the 29th day of
December, 1879,

The Postmaster-General of the
United States:

[Seal of the Post Office
Department of the
United States. }

D. M. KEY.

Fait en double original et signé &
‘Washington le 29m¢ jour de dé
cembre 1879.

Le Ministre de France aux Etats-
Unis: :
(et tols Lstin o MAX. OUTREY.

I hereby approve the foregoing Convention, and in testimony thereof
1 have caused the seal of the United States to be hereto affixed.

SEAL)
y the President:
Wu. M. EVARTS,

R. B. HAYES.

Secretary of State.

WASHINGTON, January 2d, 1880.

[Translation. ]

Having seen and examined the
said Convention, we have approved
the same, and do now approve it
in virtue of the provisions of the
law passed by the Senate and Cham-
ber of Deputies. We declare that
it is accepted, ratified and con-
firmed, and we promise that it shall
be inviolably observed.

In witness whereof we have given
these presents and fixed thereto
the seal of the Republic.

At Paris, March 18, 1880.

By the President of the Republiec:
sealofmeRembic  JULES GRAVY.

Ayant vu et examiné la dite Con
vention, nous Vavons approuvé et
approuvons en vertu des disposi-
tions de la loi votée par le Sénatet
par la Chambre des Députés. Dé-
clarons quelle est acceptée, ratifiée
et confirmée et promettons qu’elle
sera inviolablement observée.

En foi de quoi nous avons donné
les présentes, revétues du Sceau de
1a République.

A Paris, le 18 mars 1880.

Parle PrésidentdelaRépublique:
tScean dela Républi-  JUULES GREVY.

que Frangnue.]

Detailed requlations agreed to and established for the execution of Oonven-
- tion between the Uniled States and France, of December 29,1879, Signed
at Washington December 29, 1879, and at Paris February 3, 1880.

The undersigned, duly authorized
for that purpose, with reference to
Articles 1, 2, 5,7 and 9 of the Con-
vention concerning the exchange of
postal money orders between the
United States and France, have, on
behalf of their respective Admin-
istrations, arranged the following
provisions for securing the execu-
tion of the said Convention :

ARBRTIOLE 1.

The Postal Administration of the
United States shall furnish, as soon

and pay orders to as practicable, to the Postal Admin-

be furnished.

istration of France, the names of
the United States post offices,which

Les soussignés, diment autorisés
a cet effet, vu les Articles 1,2, 5,7,
et 9, de la Convention concernant -
Yéchange des mandats de poste
entre les Etats-Unis et la France,
ont, au nom de leurs Administra-
tions respectives, arrété les disposi-
tions suivantes pour assurer lexé-
cution de la dite Convention.

ARTICLE 1.

I’Administration des Postes des
Etats-Unis fournira, dans le plus
bref délai, & VAdministration des
Postes de France la nomenclature
des bureaux de poste américaing
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may be authorized to issue money
orders payable in France and Al-
geria, and to pay money orders
originating in France and Algeria.

On the other hand, the Postal
Administration of France shall far-
nish, as soon as practicable, to the
Postal Administration of the Uni-
ted States the names of the I'rench
post offices which may be author-
ized to issae money-orders payable
in the United Statc¢s and to pay
money-orders originating in the
United States.

The two Administrations shall
reciprocally notify each other, in
advance, of all changes which may
subsequently be made in their re-
spective lists of such post offices.

ARTICLE 2.

The two Administrations shall
reciprocally notify each other, be-
fore putting them in operation, of
the schedule of fees, and of the rate
of monetary conversion which they
shall have adopted in pursuance of
Articles 2 and 5 of the Conven-
tion, and also of any changes
which they may subsequently make
therein.

ARTICLE 3.

The orders issued by the post
offices of France and Algeria shall
conform to model “A” annexed to
the present Regulatious. The form
of the orders issued by the United
States post offices will conform, as
nearly as practicable, to the same
model.

Each Administration shall have
the power to modify the form of the
model which it uses, but all modi-
fications therein must be previously
brought to the knowledge of the
other Administration.

ARTICLE 4.

Postal money orders must not
contain erasures or interlineations,
éven if the same are certified in the
margm.

They must be delivered to the
remitters, to be forwarded by them,
at their own expense, to the payees.

125

quelle autorisera 3 émettre des

mandats sur la France et ' Algérie

et & payer les mandats provenant

de la France et de 'Algérie, ,
_Réciproquement, VAdministra- List of French
tion des Postes de F'rance fournira, post-offices anthor-

dans le plus bref délai, 4 VAdmi- ized to issue and

nistration des Postes des Iitats. P2 .orders to be

Unis, la nomenclature des bureaux '

de poste francais qu’elle autorisera

4 émettre des mandats sur les

Etats-Unis et 4 payer les mandats

provenant des ¥itats-Unis.

Lesdeux Administrations se noti- Notice of changes
fieront réciproquement 4 Pavance to be given.
les modifications que comporteront
ultérienrement leurs nomencla-
tures respectives.

ARTICLE 2.

Les deux Administrations se noti- an%dﬁgl% gf mfg;;s
fieront réciproquement, avant ap- mon-
plication, Péchelle des taxes et le otary conversion.
tanx de conversion monétaire
qwelles. auront adoptés en exécu-
tion des Articles 2 et 5 de la Con-
vention, ainsi que les modifications
qwelles pourront adopter ulté-
rieurement & cet égard.

ARTICLE 3.

‘Money-orders,

Les mandats délivrés par les fonn of, areseribed

bureaux de poste de France et
@Algérie seront conformes aun
modéle “A” annexé an présent Re-
glement. La formule des mandats
dgliveés par les bureaux de poste
des RBtats-Unis s’accordera aussi
exactement que possible avec le
méme modele. )

Chaque Administration aura la
faculté de modifier la forme du
moddle quelle emploiera, mais
toutemodification devra &tre portée
préalablement 3 la connaissance de
Yautre Administration.

ARTICLE 4.
evront Erasures and in-

A terlineations pro
mOMe pipited.

Les mandats de poste d
étre sans rature ni surcharge,
approuvée.

Ils seront remis aux déposants,
pour étre envoyés, par les soins de
ceux-ci, aux destinataires
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ARTICLE b.

Advicesoforders  The post office which issues an
to be given to the grder is required to transmit to the
paying officer. oghoe charged with its payment,

through the intermediate agency of
an exchange office established at
New York, N. Y., an advice ex-
pressing very legibly, and in writ-
ten characters, the following, to

wit:
Particulars of 1st. The name of the issning of-
advices. fice;

2d. The name of the office, and
of the country of destination, and,
if relating to an order, payable in
the United States, the name of
the State in which such office is
situated;

3d. The amount, in the money of
the country of destination, which
is to be paid to the owner of the
order, and, if the Administration
of the country of origin deems it
expedient, the sum received for
the order from the remitter, in the
money of that country, may, in ad-

- dition, be inscribed thereon;

4th, The surnames, and the given
names, or at least the initials of
the given names, of the remitter
and of the payee of the order.

It will be sufficient, however, for
the purpose, to make use, in the
case of a business house, of its com-
mercial . designation, and, in the
case of a corporation, of the name
of the manager, the secretary, or
the authorized agent thereof.

The advice must also bear the
impress of the dated stamp of the
issuing post office, and also the sig-
nature of the receiver or of the
postmaster of that office.

It must be forwarded to New
York by the first mail subsequent
to the jssue of the order.

ARTICLE 6.

The exchange
office at New York t
to verify advices of
orders.

Every advice, from either of the
wo countries, of a money order
payable in the other, shall be veri-
fied by the Exchange Office of New
York.

Those which shall be found in-
complete, or not in conformity with
the provisions of the foregoing Ar-
ticle 5, shall be returned to the is-
suing office for completion or cor-
rection.

Particulars of
verification of ad-
viees of orders.
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ARTICLE 5.

Le bureau qui émettra un mandat,
adressera, par Vintermédiaire d’un
burcau d’échange établi 4 New
York, au burean chargé de payer
ce inandat, un avis exprimant trés-
lisiblement et en toutes lettres, sa-
voir:

1¢, Le nom du burean expé-
diteur ;

20, Le nom de bureau et du pays
de destination et, #'il agit d’un
mandat payable aux Etats-Unis, le
nom de PLtat dans lequel est situé
le bureau destinataire.

3°. La somme, en monnaie du
pays de destination, qui devra étre
payée an bénéficiaire. du mandat,
et, si PAdministration du pays
d’origine le juge & propos, la somme
en monnaie de ce pays, versée par
Pexpéditeur ;

4°, Les noms et prénoms, ou tout
au moins les initiales des prénoms,
de Yexpéditeur et du destinataire
des fonds.

Toutefois, il suffira, le cas échéant,
de la désignation de la raison so-
ciale, pour une maison de com-
merce, et du nom du directeur, du
séerétaire, on du fondé de pouvoirs,
pour upe compagnie ou un éta-
blissement quelconque.

L’avis portera, en outre, le timbre
& date du bureau expéditeur, ainsi
que la signature du receveur ou du
Postmaster de ce burean.

Il sera expédié6 sur New York
par le plus prochain courier qul
suivra la délivrance du mandat.

ARTICLE 6.

Tous les avis d’émission de J'un
des deux pays pour lautre seront
vérifiés par le bureau d’échange de
New York.

Ceux qui seront incomplets ou
non conformes aux prescriptions
de Tarticle 5 précédent, seront ren-
voyés par ce bureau au bureau
dorigine pour étre complétés on
corrigés.
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Those found correct shall be
stamped by the Exchange Office
of New York, with the date of their
receipt at said Office, and with a
special number corresponding to
that upon the records of that Of
fice; and they shall also be fur-
nished with an endorsement indi-
cating the amount to be paid by
the Office of destination.

The indorsement by the New
York Exchange Office, upon ad-
vices destined for payment in
1Fra,nce and Algeria will be as fol-
OWS:

Ceux qui seront reconnus régu-
liers seront revétus par le burean
d’échange de New York d’un timbre
constatant la date de réeeption 3
ce bureau, d’un numéro spécial cor-
respondant & leur transeription sur
ses registres, et d’une griffe in-
diquant la somme 3 payer par le
bureau destinataire.

La griffe appliquée par le bureau
d’échange de New York sur les
avis d’émission & destination de la
France et de PAlgérie sera ainsi
congue:

Mandat valable en France ...... .......... '
POUT e neceaeenceccecernaaaconcancaannns francs
Otseercneauencaraccarienonassiannns centimes

Post Master
of exchange office of New York.

Mandat valable en Franee .......cccevueenn.
POUT e eimaeemnecacrascmsaunnns francs
[ TS centimes

Post Master
of exchange office of New York.

Each advice which does not bear
this indorsement will be considered
as invalid, and will be returned to
the Exchange Office of New York.

In case of the presentation of an
order at the paying office, the
amount of which does not agree
with the amount indorsed upon the
advice by the New York Exchange
Office, such order will be consid-
ered asirregular and will be treated
i(s) hereinafter provided in Article

ARTICLE 7.

As a general rule, lost or mis-
sent advices will be replaced at the
request of the paying office with
the least possible delay, by dupli-
cates to be issued by the Exchange
Office of New York.

If the original advice has not
been received by the Exchange Of-
fice of New York, the latter will
indorse the fact upon the request
for a duplicate and will forward it
to the office alleged to have issued
the order. In such case the dupli-
cate shall be furnished, without de-

Tout avis d’émission non revétu
de cette griffe sera considéré comme
non valable et renvoyé au burean
d’échange de New York.

Dans le cas o, lors de la pré-
sentation du mandat au bureau
destinataire, le montant indiqué
par la griffe du bureaun d’échange
de New York ne concorderait pas
avec le montant exprimé sur le
mandat, celui-ci sera considéré
comme irrégulier et traité suivant
les dispositions de PArticle 10 ci-
apreés.

ARBRTICLE T.

Enrégle générale, les avis d’émis-
sion, perdus ou égarés, geront, sur
1z demande du bureau destinataire,
remplacés par des duplicata de ces
avis, que delivrera, dans le plus
bref délai, le bureau d’échange de
New York.

Si Vavis original ne lui est pas
parvenu, lo bureau d’échange de
New York annotera en conséquence
la demande de duplicata et la
transmetfra au bureau signalé
comme ayant émis le mandat;
auquel cas le duplicata ou la ré-
ponse & la demande de duplicata

727

Advices lost or
missent, duplicates.
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lay, by the last named office to
said Exchange Office.

Duplicate advices must, in all
cases, before the corresponding or-
ders can be paid, receive the in-
dorsement of the Exchange Office,

~ required by Article 6 hereof, to be

Duplicate ad-
vices, &c., particu-
lars of.

- Uniied States, shall be placed by

Payment of or-
ders.

Unpaid orders.

placed upon the originals.

Each application for a duplicate
shall be made out upon a blank
counforming or analogous to model
“B” annexed to these Regulations.

ARTICLE 8.

Advices, requests for duplicates,
replies to such requests, as well as
the duplicates themselves passing
from the Unifed States to France
and Algeria, shall be sent first to
the New York Exchange Office,
which shall forward them under
envelope addressed to the French
office of destination.

Advices, requests for duplicates,
replies to such requests, as well as
the duplicates themselves passing
from France and Algeria to the

the sending office in envelopes ad-
dressed to the New York Exchange
Office.

The envelopes above mentioned
shall conform or be similar to model
“(” annexed to these Regulations.

ARTICLE 9.

Payment of orders issued under
the authority of the Convention of
December 29, 1879, can be exacted
only at the post office of payment
named wupon -the order, but not
until after the receipt by that
office, of the advice required by
Article 5, hereof.

ARTICLE 10.

Orders, the paymeunt of which
cannot be effected for the following
reasons, namely :

1st. Erroneous, iusufficient, or

~ambiguous statement of the name,

or of the residence of the payee;

2d. Discrepancies or omissions in
names or in amounts upon either
the advice or the order; :

sera adressée sans retard par ce
dernier bureau au bureau d’échange
de New York.

Les duplicata @avis devront,
dans tous les cas, pour é&tre va-
lables, avoir &été frappés par le bu-
reau d’échange de New York du
timbre dont PArticle 6 précédent
preserit lapplication sur les avis
originaux.

Toute demande de duplicata
d’avis d’émission sera dressée sur
une formule conforme ou analogue
avee modele ¢“B” annexé au présent
Reéglement.

ARTICLE 8.

Les avis d’émission, les demandes
de duplicata d’avis d’énission, ainsi
que les réponses i ces demandes ou
les duplicata eux-mémes provenant
des Ltats-Unis seront dirigés d’a-
bord sur le burean d’échange de
New York chargé de les mettre
sous enveloppe a Padresse du bu
reau franegais destinataire.

Les avis d’émission, les demandes
de duplicata d’avis d’émission, ainsi
que les réponses a ces demandes ou
les duplicata eux-mémes provenant
de 1a France et de VAlgérie seront
placés sous enveloppe par le bureau
expéditeur & Vadresse du bureau
d’échange de New York.

Les enveloppes sus-meniionées
seront conformes ou analogues au
modele “C” annexé au présent
Réglement.

ARTICLE 9.

Le paiement des mandats dont
Pémission est autorisée par la Con-
vention du 29 décembre 1879, ne
pourra étre exigé qwau bureau de
poste désigné sur le mandat comme
chargé d’en acquitter le montant et
quaprds Parrivée & ce bureau do
Pavis mentionné dans PArticle 5
précédent.

ArTICLE 10.

Les mandats dont le paiement
Daura pu étre cffectué pour l'une
des causes suivantes:

1°. Indication inexacte, insuffi-
sante ou douteuse du nom ou du -
domicile des bénéficiaires;

20, Différences ou omissions de
noms ou de sommes, tant sur 'avis
que sur le mandat;
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3d. Erasures or alterations in the
text;

4th. Omissions of stamps or of
signatures;

Shall be returned for correction,
completion or reissue, as the case
may be, to the issuing Administra-
tion through the agency of the office
and Administration where payment
shall have been claimed.

These corrections shall be fur-
nished with the least possible de-
lay.

ARTICLE ‘11.

Money orders shall be valid dur-
ing a period of twelve months
after the day of their issue.

After the expiration of that time,
the advice of an unpaid order shail
be returned to the Administration
of the country of origin, and the
amount of the order shall remain at
the disposal of that Administration.

For the execution of this pro-
vision the Postal Administration
of the United States will cause the
proper entries to be made in the
records of the New York Exchange
Office.

ARTIOLE 12.

Orders may berepaid to the remit-
ters upon the simple presentation
of the order at the issuing office, but
only after the return of the advice
to that office, which, to that end, if
it has been forwarded, shall be re-
covered by the issuing Administra-
tion from the Administration of the
country of destination. Insuch case,
the Postal Administration of the
United States will cause the proper
entries to be made in the records of
the New York Exchange Office.

ARTICLE 13.

Orders missent, lost or destroyed
may be replaced by authorizations
for payment, or by duplicates, to
be furnished by the issning Admin-
istration, but only after it shall
have been ascertained by that Ad-
ministration, in concert with the
other, should oceasion require, that
the original orders have not been
paid or repaid. :
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3°. Ratures ou surcharges dans
les inscriptions ;

4°, Omissions de timbres ou de
signatures;

Seront renvoyés, pour étre cor-
rigés, complétés ou remplacés sui-
vant les cas, & PAdministration
qui les aura émis et par lintermé-
diaire du bureau et de ’Adminis-
tration ‘du pays ol le paiement
aura 6té réclamé.

Cette regularisation devra étre
o%qirée dans le plus bref délai pos-
sible. :

ARTICLE 11,

Orders valid

Les mandats seront valables pen-
twelve months.

dant un délai de douze mois & par-
tir du jour de leur émission.

Passé ce terme, Vavis d’émission  Sums received
afférent & un mandat non payé sera for nupaid, orders
renvoyé & VAdministration du pays gisposal of the ad-
d’origine et le montant du mandat ministration re-
sera remis 3 la disposition de cette ceiving the same.
A dministration.

En pareil cas, IAdministration
des Postes des Etats-Unis fera
rectifier en conséquence les écri-
tures du burean d’échange de New
York.

ARTIOLE 12.

Repayment of

Les mandats pourront étre rem-
orders.

boursés aux expéditeurs sur la sim-
ple production du titre au bureau
qui Paura délivré, mais aprés la
rentrée & ce bureau de avis d’émis-
sion, qui sera réclamé a cette fin,
il y a lien, & PAdministration du
pays de destination par I’Adminis-
tration du pays d’origine; auquel
cas PAdministration des Postes
des Etats-Unis fera rectifier en con-
séquence les écritures du bureau
d’échange de New York.

ARTICLE 13.

Duplicates of or-
ders lost, missent,
or destroyed.

Les mandats égarés, perdus, ou
détruits, pourront étre remplacés
par des autorisations de paiement
ou des duplicata que délivrera’Ad-
ministration & laquelle les fonds
auront été confiés, mais seulement
lorsquil aura pu étre constaté par
cette Administration de concert
avec VAdministration -correspon-
dante, ¥'il y a lieu, que les mandats
p'ont 6t6 ni payés ni remboursés.
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Repayment of

orders lost, mis-
sent, or destroyed,
&e.

Monthly ac-
counts to be ren-
dered.

Particulars of

account.
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ARTIOLE 14.

The remitter of an order missent,
lost or destroyed, must furnish, in
order to obtain repayment thereof,
a declaration from the payee to the
effect that the same has not reached
bim, or, if received, that it has not
been transferred by indorsement,
or otherwise disposed of by him; or
that it has been lost or destroyed
after its receipt.

The Administration of the coun-
try of origin will not, however, au-
thorize repayment until after the
Administration of the country of
destination shall have returned the
advice or furnished a declaration
that it has not paid, and will not
pay the order.

In such case the United States
Postal Administration will cause
the proper entries to be made in
the rcecords of the New York Ex-
change Office.

ARTICLE 15.

At the expiration of each menth,
the Postal Administration of the
United States will cause to be pre-
pared two detailed accounts pre-
senting respectively, on the one
hand, a list of all the money orders,
originating in either of the two
countries, the advices of which shall
have been certified and dispatched
by the New York Exchange Office
during such month; and on the
other hand, a list of all money
orders, the advices of which shall
have beenrestored during the same
period, by the Administration of
the country of destination to the
Administration by which the orders
were issued.

These accounts, made out upon
blanks conforming respectively to
model “D No.1” and “D No. 2,”
apnexed to these Regulations, shall
be forwarded, for verification, by
the French Postal Administration,
within one week after the close of
the month. ,

After the aforesaid accounts
shall have been approved, the Ad-
ministration of the country of ori-
gin will add, in each case to the
total amount of the orders issued
by it, and in the same money, three
fourths of one per cent. of said
amount, conformably to Article 3

ARTICLE 14.

L’envoyeur d’un mandat égaré,
perdu ou détruit, devra, pour en
obtenir le remboursement, fournir
une déclaration du destinataire por-
tant que le mandat n’a été ni aliéné
ni transmis par voie d’endossement,
qu’il ne lui est pas parvenu, ou qu’il
a 66 adiré ou détruit apres la récep-

“tion.

I’ Administration du pays d’ori-
gine waccordera toutefois le rem-
boursement qu’aprésque VAdminis-
tration du pays de destination lai -
aura renvoyé lavis d’émission ou
déclaré quelle n’a pas payé et ne
paiera pas le mandat.

En pareil cas I’Administration
des Postes des Etats-Unis fera rec-
tifier en conséquence les écritures
du bureau d’échange de New York.

ARTICLE 15.

A Yexpiration de chaque mois
PAdministration des Postes des
Titats-Unis fera établir deux comp-
tes particuliers présentant respec-
tivement, d’une part, Vénumération
de tous les mandats originaires de
Yun des deux pays et dont les avis
d’émission auront été certifiés et ré-
expédiés par le burean d’échange de
New York, pendant la période men-
suelle, et d’autre part, Pénuméra-
tion de tous les mandats dont lesavis
d’émission auront 6té renvoyés, pen-
dant la méme période, par PAdmi-
nistration du pays de destination a
PAdministration du pays d’origine.

Ces comptes, dressés sur des
formules respectivement conformes
aux modeles ¢ D, No. 17 et D, No.
2,7 annexés au présent Reglement,
seront soumis & la vérification de
PAdministration des Postes de
France, au cours de la semaine qui
suivra la cloture de chaque mois.

Dés que les comptes précités
auront été approvés, I’Administra-
tion du pays dorigine ajoutera,
dans chaque eas, au total du mon-
tant des mandats émis par elle, et
en méme monnaie, trois quarts d’un
pour cent du dit montant, conformé-
ment 3 PArticle 3 de la Convention
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of the Convention of December
29th, 1879, after which it will de-
duct from the sum total of the
orders issued by it the sum total of
the unpaid orders of the same
origin, the amounts of which shall
have been restored by the other
A dministration.

The difference will constitute the
net amount of the credit, for that
month, of the Administration of
the country of destination.

ARTICLE 16.

The detailed accounts designated
in the preceding Article will be re-
capitulated quarterly, under the
direction of the French Postal Ad-
ministration, in a general account,
for the purpose of exhibiting the
exact results of the exchange of
money orders between the two
countries. This account shall be
made on aform like the model “E?”
annexed to the present Regulations.

For the purpose of balancing said
account the conversion of one
money into the other shall be made
in compliance with the terms of the
second paragraph of Article 7 of
the Convention of December 29,
1879. To that end the debtor Ad-
ministration shall forward to the
ereditor Administration a certified
tabular statement of the rates of
exchange, at Paris or at New York,
as the case may be, quoted each
business day during the preceding
quarter.

The difference forming the bal-
ance of the account shall be paid
by means of bills of exchange upon
Paris or upon New York, according
to the nature of the case, in the
money, of gold value, of the cred-
itor Administration, and without
any charge to the latter. The ex-
pense attending the remittance of
bills of exchange is to be borne by
the debtor office. »

This payment shall be effected
without delay and at the latest,
within fifteen days after the account
shall have been agreed to as correct.

ARTICLE 17.
‘Whenever, in the interval be-

tween the quarterly settlements,
one of the two Administrations

du 29 décembre 1879, puis elle
déduoira de la somme totale affs-
rente aux mandats émis par elle la
somme totale afférente anx mandats
de méme origine, dont le montant
lui aura été remboursé par autre
Administration.

La différence fournira le mohtant
net de la créance mensuelle de PAd-
ministration du pays de destina-
tion.

ARTICLE 16.

Lescomptes particuliers désignés
dans PArticle précédent seront ré-
capitulés, tous les trois mois, par le
soin de YA dministration des Postes
de France, dans un compte général
destiné & présenter les résultats
définitifs de Véchange des mandats
entre les deux pays. Ce compte
sera établi sur une formule con-
forme au modéle “E” annexé au
présent Réglement.

Pour Ia balance du dit compte, la
conversion des monnaies Sera éta-
blie conformément au deuxieéme
alinéa de PArticle 7 de la Conven-
tion du 29 décembre 1879. A cet
effet, VAdministration -débitrice
devra adresser 3 PAdministration
créanciere un tableau certifié exact
du cours du change coté chaque
jour de bourse, & Paris ou & New
York, suivant le cas, pendant le tri-
mestre précédent.

La différence formant le solde du
compte sera payée au moyen de
traites sur Paris ou sur New York,
selon le cas, en monnaie d’or de lof-
fice créditeur et sans aucune perte
pour celui-ci, les fruis d’envoi des
traites restant 2 1a charge de Poffice
débiteur.

Ce paiement devra étre effectué
sans délai et, au plus tard, dans le

“délai de quinze jours aprés que le

compte aura été contradictoirement
arrété.

ARTICLE 17.

Toutes les fois que dans Vinter-
valle des liquidations trimest_melles,
Pune des deux Administrations se
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Recapitulation
of accounts to be
made quarterly.

Particulars of re-
capitulation.

Payment of dif
ference by debtor
administration,

Cuarrent balances
exceeding $5,000 or
25,000 francs to be
remitted approxi-
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mately on general ghall find that it owes to the other

account.

Paid orders.

Form of order
subscribed June
14, 1878; right to
use reserved.

Regulations take
effect the day con-
vention is put in
force.

Signatuares.

a sum exceeding twenty-five thou-
sand francs, or five thousand dol-
lars, the indebted Administration
shall pay the approximate amount
of such indebtedness, with the least
possible delay, to the other Admin-
istration.

Such payment shall be entered
as a credit in the next general ac-
count.

ARTICLE 18.

The orders shall remain in the
possession of the Administration
which shall bave paid them. But
each of the two Administrations
agree to place, temporarily, at the
disposal of the other Administra-
tion, any paid order the transmis-
sion of which shall have been re-
quested by the latter.

ARTICLE 19.

Each of the two Administrations
reserves the right to employ in the
future, for its issues, the form of
open order in use between the coun-
tries of the Universal Postal Union
that subsecribed tothe Arrangement
of June 4th, 1878.

In such case the two Administra-
tions will fix, by mutunal agreement,
the arrangements necessary to se-
cure the execution of the measure
provided for in this Article.

ARTICLE 20.

These Regulations shall take ef-
fect the day upon which the Con-
vention of December 29th, 1879,
is put in force.

Done in duplicate and- signed at
Washington, the 29th of December,
1879, and at Paris the 3d of Febru-
ary, 1880.

Postmaster General of the United
States :

{ Seal of the Post Office Depart-
ment of the United States. ]

D. M. KEY.

trouvera créanciére de lautre Ad
ministration pour une somme gu-
périeure a vingt-cinqg mille francs
ou cinq mille dollars, P Administra-
tion débitrice devra envoyé le mon-
tant approximatif de sa dette, dans
le plus bref délai, & Pautre Admi-
nistration.

Ce paiement formera un &-compte
4 valoir sur la liquidation du pro-
chain compte général.

ARTICLE 18,

Les mandats resteront en la pos-
session de PAdministration qui les
aura payés. Mais chacune des
deux Administrations s’engage a
mefttre, momentanément, ala dispo-
sition de lautre Administration,
tout mandat payé dont celle-ci de-
mandera communication.

ARTICLE 19.

Chacune des deux Administra-
tions se réserve, pour lavenir, la
faculté de faire usage, pour ses
émissions, du modéle de mandats
& découvert, en vigueur dans les re-
lations entre les pays de 1"Union
Postale universelle, signataires de
Yarrangement du 4 juin 1878.

Le cas échéant, les deux Admi-
nistrations régleront d’un commun
accord, les dispositions nécessaires
pour assurer Yexécution de la me-
sure prévue au présent Article.

ARTICLE 20.

Leprésent Réglement, sera exécu-
toire & partir du jour de la mise en
vigueur de la Convention du 29 dé-
cembre 1879. )

Fait en double et signé & Wash-
ington le 29 décembre 1879, et 2
Paris le 3 février 1880.

Le Ministre des Postes et des
Télégraphes de France :
{Seul of the Postul Ad- AD. COCHERY-

ministration of France.]
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AL

ADMINISTRATION DES POSTES DE FRANCE. (78]

- - Buwreaw & . . . R No. 4.

Timbre du Burean expéditeur. . £ en chiffres.
Mandat @’ Article d’argent international = =

Payable par le Burean d
*) )

POSTES DE FRANCE.

Payez & 1a personne nommée dans ma lettre d’avis de ce jour n° 4, ou & son ordre, la sorome de (**)

A Monsieur le Receveur des Postes & A
le 187 .
*) YLe Receveur,

ARTICLE D’ARGENT.

Recu le montant du mandat ci-dessus » ,1e , 187 .

¢ Iﬁe ]l),rédsenc mandat mil peut e(tife acqm‘t,tél, sanf Pautorisa-

ion de l'admipistration chargée d’en payer le montant, que s s

sur avis ¢t au bureau d6signé par le titre.” 11 est payable pen- Signature de la personne & qui le mandat est payeé.

dant douze mois & partir du versement des fonds. Timbre du Burean payeur.

., Le payement d'un mandat d’article ’argent, une fois oftectué, ne donne lieu A aucun recours,
80it contre I'Administration qui & émis le mandat, soit contre celle qui 1'a payeé.
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ADMINISTRATION DES POSTES DE FRANCE.

Burean d Nod -
£
=
Somme en chiffres ————————————
Timbre du Bureau expéditenr.
Avis de Vémission d'un mondat derticle d'argent international.
Avis d;l)l!l mandat @’article d’argent tiré, par le bureau ci-dessns désigné, sur le burean d
(
pour la somme de (**) = =
A Le Recoveur des Postos.
le 187-. ]
Bénéficiaire, ou nom de la personne au profit de qui le mandat est délivré.
Nom. Préngms.
Envoyeur, ou nom de la personne qui a versé 'argent.
Nom. Prénoms. '~
Timbre du Buteau payeur.

L’avis doit tre daté, signé et timbré par le Receveur qui a tiré le mandat, et timbré, dés sa
réception, par le Receveur 51‘1] burean sur lequel il est tiré,

(*) Désigner lo pays 6tranger auquel appartientdo bureau. (**) Indiguer 1a somme en toutes lottres.
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Cadres réservés aux endossements, 8'il y a Lien.

Payez a I'ordre de M.
valegr regue comptant.

, 1o

187

Payez i Vordre de M.
valegr Tegne comptant.

, le

pt-o4

Payez A Vordre de M.
va.lexr regue comptant.

,1e

187

Payez i Vordre de M.
valexr regue comptant.

, 1o

187

Tout mandat irré%ulier doit étre déposé, contre requ,
dans le bureau ol il est payable; par les soins de ce bureau,
il est transmis 3 I’ Administration, qui se charge de sa régu-
larisation.

Les mandats 6garés, perdus ou détruits sont remplacés
par des autorisations de payement qui peuvent étre délivrées
seunlement aprés constatation, que les mandats n'ont 6te ni
payés ni remboursés. Ces auntorisations sont soumises aux
mémes conditions de payement que les mandats.

Le tiers portern d'un mandat, & Y'ordre de qui ce mandat
2 6t6 passé, si la logislation du Pays destinataire le permet,
devra se faire donner exactement par gon cédant les nom et
prénoms de I'envoyenr.

Autrement le mandat ne Ini serait pas payeé.

Les sommes versées en échange des mandats d’articles
d’argent, dont lo montant n’a pas ét6 réclamé par les ayants
droit, dans un délai de huit années 3 partir du jour du verse-
ment des fonds, seront définitivement acquises i I'Btat.
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SR

No. 79.

%5312171%) MINISTERE DES POSTES ET DES TELEGRAPHES DE FRANCE.
(&, J. .
h’_"—“" -

Burean Département

Y N e
Demande d avis d'un mandat de poste international.

Un mandat de poste international de la somme de e

tiré par le burean d sur celui d sous le n° ( }, 3la date du , & 666 présenté 3 'encaissement et n’a pu
étre payé faute d’avis,

g
3
g
= i Joo 187
g Le Receveur des Postes.
2
8
=
Burean Province
S e . N———t

Le soussigné déclare que le mandat de poste international sus-désigné se trouve régulidrement inscrit sur le regiatre d’émig

sion, sous le nv ( ), & la date da pour la de

Nom et prépoms du destinataire.

Nom et prénoms de 'envoyeur.

Timbre du burean.
b
5
§a )
]
]
]

XKI——A47
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“Q.”
.3.—B.—1.
Ne. 55.—Février 1879.—R. 39.
Ministére des postes et des t6légraphes de France.

(Exécution dea articles 955 et 956 de 1'Inatruction générale.)
Timbre du Bureau expéditeur. AVIS DE L'EMISSION
D'UN

MANDAT D’ARTICLE D’ARGENT INTERNATIONAL.

Pour le Receveur des Postes
du Barean d
Désigner ici le pays étranger suquel
appartient le bureau.



Post Oﬁloe Department;
the
Umted States
of
America.

To the
United States.

International
money-order
service.

) From
France and Algeria.

Month —
of

188-.
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“D No. 1.”

739

Stamp of oftice of

Quarter ending

188,

Supt. M. O. System, U. 8.
w
Stamp of Exchange office.

New York.

Account
(I )

Postal Money orders
issued by Post-Offices in
France and Algeria, and certified by the
Exchange Post-Office of New ¥ork for payment in'the
United States,

the advices of which have been dispatched dunng the
above-named month: ‘
with an Account (IT) of such !
orders,
the amounts of which bave been restored by the
Post Office Department of the United Sta.tes :

to the
Post Office Department of France,
during the same period.
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“D No. 2.”

«e s N
é Em Quarter ending g o
° gp %o 8
2 =%} 2R P
Post Office B g8 3 w8 -
Department 5 £2 ° 5
of the = t& 188, g =
United States 5 g g
)
America. 2] n R “
To
¥rance and Algeria.
Account
International [4]
Money-Order Service. of
Postal Money Orders
—_— issued by Post Offices in the
United States,
'rom the and certified by the exchange Post Office
United St,ates of America. of New York
for payment in
France and Algeria,
the advices of which have been dispatched durmg the above named month ;
Month
f ]
188-. with an account (IT)

of such orders
the amounts of which have been restored by
the French Post (t)ﬂice Department

Post Office Department of the United States
during the same period.
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(13 E.”
Mhl(ilstérTeéfles Postes
o O Trgraphes

Division de la Comptabilité.

. Burean
de la Vérification des Produits. Année 188-.
Comptes étrangers ‘ Trimestre.
Etats-Unis.

Compte général des mandats d’articles d’argent tirés récipror,uement par les bureanx de poste ffung}ais sur ka bureanx
de poste des Etats-Unis et par les bureaux de poste des Etats-Unis sur les bure nx de poste frangais, pendont % trimestre
désigné ci-dessus. :
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Sheet No . i
LIST OF MONEY ORDERS
issued by Post Offices in the Znited States, and certified by the Exchange Ofice of New York, for pagé_ment in Framce and Algeria,
£ .

advices of which have been dispatched during the month of , 18
Amount of the order.
Current in- - Original num-
ternational | e of the issuing Post Of- | “pgp of" g | Date of the Bomarke
number. ce in the United States. order. order. )
. Francs. |Centimes.

] 3

Total amount of the orders

is to be added by the
Postal Administration
at Washington.

of one per cent, of the total amount of the orders enumer-

Add commission due the French Post-Office Department (3
ated in the above list). }

{No*m.—’l‘his commission

Amount due the French Department ..................__ i

I certify that the forogoing i i . ' s . .
office duriny the month o fg g 1781% 80_431'{.::’; }ll;:in f;il'l 1?11111 %1& Ilflc(gwy orders the advices of which have been dispatehed from thie

Postmaster, Exchange Ofice of New York.
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Sheet No. —. ()
LIST OF MONEY ORDERS

issued by Post Offices in France and Algeria, and certified by the Exch iy i
the advices of which have befeiz digpatihezcdgrngrfgo wwnof geg} York{oqszgfq ment in the United Statss,

Current in- - Origi . Amount of the order.
tornational Naélg: of I(Qhe 1ssumjgn Post Of- I%%;mgfn‘ﬁ;‘o Date of the
number. in Lrance or A gena. order. order. Remarks.
Dollars. | .Cents.
Total amnount of the orders ...o.veocemceummercieonaeons .

Add commission due the United States Post Office Depart- N?:Etb—&m:dggdmng;ss;ﬁg
ment (3 of one per cent. of the total amount of the orders Postal Administration
enumerated in the above list). ab Paris,

-Amount due the United States Department. -c..co.oeveneennns

I certify that the foregoing is a correct list of all the money orders the advices of which have been dispatched by this office
during the month of . 188, for payment in the United States.

Postmaster, Bxchange Ofice of New York.
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sued . , g ] ! J been restored by the I'roneh
{ i ited States for payment in France and Algeria, the advices of which have
w by Post g’ﬁ?i)};t;?ﬁ;ﬁ%mm to tlj;e I?myted States Post Office Department during the month of 88-,

11 8
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LIST OF UNPAID MONEY ORDERS

Current in-

Current i wrumg of the issuing Post Of: | OHEmAL T

¢ L o
namber. fice in the Unite: ' S'ta

ber of the | Date

order. ord

of the
er.

Amount of the order.

Remarks.
Francs. |Centimes.

I corts

Total amoung of the orders

‘Add reimbursement of the commission

nited States to the
French Post-Office Department (¢ of one per cent. of the
total amount of the orders enumerated in the above list).

| Amount due the United States Department

reviously awarded
by the Post-Office Department of the 'CII)

ment is to be added by
the Postal Administra-

NoTE.—This reimburse-
{ tion at Washington.

Departm

€]

ify that the above is a correct list of all the money-orders, the advices of which have been restored to tho Post-Oftice
1t of the United States by the French Post-Office Department, during the month of

g

Superintendent Money- Order System.
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(1)

LIST OF UNPAID MONEY-ORDERS

issued by Post Offices in France and Algeria for payment ¢ i i
Office Department of the United Stares to the Frglctge ngbtnoe%t%f;a‘,’?’mﬁ?ﬁ of wt’;.ich hmtzi b;zm restored
e o g month of — -, 1

i

by the Post
e 83-.
Current - | Name of the issui Origi Amount of the ord
fber 5 ¢ issuing Post Of. | O%iginal num- order.
ternational| — oo pan e or fﬂgeriao ber of the | Date of the
number. . order. order. Remarks.
Dollaxs. Cents.
] §
Total amount of the orders ... oo —oor coooeoseeess
Add reimbursement of the comuiission previously awarded [ Nore.—This reimburse-
by the French Post Office Department to the Post Office ment is to be added by
Department of the United States (¢ of one per cent. of the ‘l the Postal Administra-
total amount of the orders enumerated in the above list). tion at Paris.
Amount due the French Department . ...o..ccev-enonrmos
e

i
] [ A
Pos t{ gen,ifv {hat the above is a correct list of all the mopey-orders the advices o
fiice Department 1y the Post-Oftice Departm

£ which have been restored to the French
cnt of the United States, during the month of- , 188-.

e ——

Superintendent Money- Order ;Szystem.
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nl.

BALANCE.

Amount.

Dollars. Cents.

Amount due the United States Post Office Department ... voceeeeeioieeriiinmearenianaan-.

tion at Paris.

Amount due the French Post Office Department ...... .ooconvmmiaiionniemiiiaaneaaeaaans

To be made out by the
Postal Administra-

Balance due the United States Department. ... ...... I

POST OFFICE DEPARTMENT,
Washington, D. C.,

, 188-.
SIR:

I bave the honor to transmit herewith an accourt (D Nv 1),

I. Of the international money-orders, issued in France and Algeria, for payment in the United States, the advices of which
have been dispatehed by the Exchange office of New York during the month of , 188-; and also an account (D N° 1).

I1. Of the unpaid orders of the same origin, the amounts of which have been restored to the French Post Office Department
by the Post Otfice Department of the United States, during said period, in aceordance with Articles X1, X1I, XIV, and XV, of
.the Detailed Regulations established under the Convention of December 29th, 1879,

) After having examined these accounts, be pleased 1o notify this office of your verification of the same, and of any corrections
which you may find it necessary to make therein.
Respectfully, your obedient servant,

+
A Superintendent Money-Order System.
A Monsieurle MINISTRE DEs POSTES ET DES TELEGRAPHES,

(Division de la Comptabilits, Bureaw des Articles &’ Argent) & Paris.
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(MNL)
BALANCE.
© a Amonnt.
ﬁ%% ! moun
g ;
55 % i Francs. | Centimes.
e ®
2% |
SE8 Amount doe the French Post Office Department -.ccoe e iiiii i iveeieraanes
S
2 Eé . Amount due the United States Post Office Department. ... .oevveimvreereennarreraranernns
& ; Balance dne the French Department ... ..oceveetnmieenriiaretiiiaiairarreaaanranns

PosT OFFICE DEPARTMENT,
Washington, D. 0., —— , 188,
SiR: .

T have the honor to transmit herewith an account (D No 2) I, of the International money orders, issued in the United
States for payment in France and Algeria, the advices of which have bLeen dispatched by the Exchange Offico of Now York,
during the month of , 188-: and also an account (D Ne 2) IL of the unpaid orders of the same origin, the amounts of
which have been restored to the Post Office Department of the United States by the French Post Office Department, daring said
period, in accordance with Articles XI, XII, XTIV, and XV of the Detailed Regulations established under the Convention of
December 29, 1879, - .

After having examined these accounts, be pleased to notify this Office of your verification of the same, and of any corree-
tions which you may find it necessary to make therein.

Respectfully, your obedient servant,
a— 1
Superintendent Money-Order System.

4 Monsieur le MINISTRE DES POSTES ET DES TELEGRAPHES,
(Division de la Comptabilits, Bureau des Articles d’argent), & Paris.
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BALANCE GENERALE.

AVOIR DE LA FRANCE,

Somme due par Poffice des Btats-Unis 3 Pof-
ficode France. ...oooucrnvionencianans

@ déduire: somme due par Voffice de France
aloffice des Etats-Unis, convertio d’aprés
le taux moyen du chan %e & New York pen-
dantle trimestre anquel le prégent compte
8O TAPPOTLO . oot

Balance en faveur de l'office de France. ... ..
@ déduire: d-comptes payés par 'office des
tats-Unis, savoir:

le 188~ F.ec.

le 188-. |

oo - 188~
&a.

Partant, Poffice des Etats-1 nis doit eacore
& Poffice de France ... oo ooieeinnnvneceens

Oent.

[N —

AVOIR DES ETATS-UNIS.

Somme due par 'office de France A l'office
des Btats-Unis ... _._... ..
@ déduire: somme dne par Loffice des
Etats-Unis 3 office do France, convertie
d’aprés le taux moyen du change 3 Paris
pendant: le trimestre auquel le présent
compte se rapporte ............ccoieeann.-

Balance en faveur de l'office des Etats-Unis
@ dédeire: A-comptes payés par Voffice de
France, savoir:

le . 188-. D.c.
le 188-.
le 188-,

&a.

Partant, Poffice de_France doit encore &
Poffice des Btate-Unis. -.eceeeeennanannns

COents.
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Résuliats des comptes particuliers mensuels.

Désignation des mois.

Francs.

en favenr de 1a France.

on favenr des Etats-Unis.

centimes.

Dollars. cents.

Certifi6 1o présent compte par le soussigné, chef du Burean
de 1a Vérifieation des Produits, du Ministére des Postes et
des Télégrapbes de France.

Arrété le présent compte du
tant un solde en faveur de

POffice d
1’Offico d

° trimestre de 188 , présen-

, payable par
, de la somme

de

Sauf erreur ou omission.

Tait & Paris, lo

188 .-

P. le Ministre des Postes & des Télégraphes de Franoe,
L’ Administrateur,
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May 29, 1880.
June 4, 1880,

Contracting par-
ties.

Preamble.

Scope.

Money-orders.
Forms pre-
seribed.

Forwarded at
expense of person
remitting.

g[aximum Hmit

Limit may be in-
creased by agree-
ment.

Exchangeoffices.

Namesof,in Can-
a.

Names of, in the
United States.

Particulars of
service by ex-
change offices.

AMENDED CONVENTION—CANADA. MAY AND JUNE, 1880,

Amended Convention between the Post Office Department of the United
States of America and the Post Office Department of the Dominion of
“Qanada, for amending the system of exchange of money orders, concluded
May 29,1880, and June 4, 1880.

The Post Office Department of the United States of America, and the
Post Office Department of the Dominion of Canada, being desirous of
amending the system of exchange of Money Orders between the two
countries, the undersigned, duly authorized for that purpose, have agreed
upon the following Articles amending the existing Convention.

ARTICLE 1.

The transfer of sums of money may be made by means of postal
money orders from the Dominion of Canada to the United States, and
from the United States to the Dominion of Canada.

ARTICLE 2.

1. The money orders issued in the Dominion of Canada for payment
in the United States, shall conform, as nearly as practicable, to model
“A”, hereto annexed, and the money orders issued in the United States
for payment in the Dominion of Canada, shall in the same manner, con-
form to model ¢ B”, also hereto annexed.

2. Bach money order shall be delivered to the remitter thereof to be
forwarded by him at his own expense to the payee.

3. The filling up of the order, in writing, must be in the English lan-
guage, and in Roman letters and Arabic numerals, without alteration or
obliteration, and the name of the Exchange Office through which the
advice is forwarded for certification must be stated thereon.

4. The maximum amount of each order is fixed at Fifty dollars.

5. No order shall contain a fraction of a cent.

6. The maximum of the order may be increased from fifty dollars to
one hundred dollars, by mutual agreement between the Post Office
Departments of the two countries.

ARTICLE 3.

1. The service of the Postal Money-Order system between the two
countries shall be performed exclusively through the agency of one or
more offices of Exchange, and, for this purpose, each Postal Adminis-
tration is authorized to establish or to abolish offices of Exchange within
its own jurisdiction, but in either case due notice of such action must
previously be given to the other Administration. For the present the
offices of Exchange on the part of the Dominion of Canada shall be,

St. Jobn, N. B.
Quebec, Que. Hamilton, Ont.
Mpntreal, Que. . London, Ont.
Kingston, Ont, Victoria, B. C.
Toronto, Ont. Winnipeg, Man :
and on the part of the United States,

Bangor, Me. Detroit, Mich.
St. Albans, Vt. St. Paul, Minn.
Buffalo, N. Y. | Portland, Oreg.

2. Each of these Offices of Exchdnge shall, at the close of each week’s
business, make out in duplicate a certified List of all the Money Orders
issued in its own country for payment in the other, the advices of which,
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received from its inland offices, shall have been stamped as genuine
during such week. One copy of each ot these Lists shall be transmitted
to the Superintendent of the Money-Order System at Washington, D.C.,
and the other to the Superintendent of the Money-Order Branch, Ottawa,
Ontario.

3. The above mentioned weekly Lists when made out by the Canadian
Exchange Offices shall conform to Model “ C”, and when made out by
the TTnited States Exchange Offices, to model ¢ D”, both models being
bereto annexed. : '

.4. The weekly lists, and also the entries therein shall be numbered
consecutively throughout the fiscal year, beginning with number one on
the first day of July, and ending with the last number included in the
business of the year.

5. After the close of the quarter ending June 30th of each year, sup-
plementary lists may be sent, if occasion requires, containing an entry
of every order issued during that Quarter, the advice of which had not
been previously certified.

6. Should it happen during any week that no advices of money or- -
ders have been received at an Exchange Office, a list must nevertheless
be forwarded, but in such event, the words, “no business’, must be
written across the list.

7. Bach Department or Administration shall promptly acknowledge
to the other the receipt of every list received from any Exchange Office
in the other country, and shall, as soon after its receipt as possible, give
notice of any errors which it may discover therein,

ARTICLE 4.

In the exchange of money orders between the two countries, one dol-  Standard of val-
lar in Capadian money shall be taken as the equivalent of one dollar in “(L;Sd(’go(ill‘]ﬂlm to be
United States money. This standard in either country shall be gold & ’
value.

ARTICLE 5.

1. A fee, to be fixed by the country of origin, shall be collected from F::mggtelgo paid
the remitter upon each sum of money transmitted under this conven- °¥ T
tion.

9. Bach Administration shall communicate to the other the tariff tOSGLI%duég n?; gfl’lel‘i
or schedule of fees to be established by it under the provisions of this 72 77, either ad-
Article, and also any subsequent change therein. _ ministration.

3. The person entitled to the payment of a Money Order issued in nolt’%zvi)ees?lfi) ngg:({
pursuance of this Convention shall not be subjected under any pretext =, oot or
whatever to any commission or tax on account of the payment of such cparge!
order. .

4. Bach Postal Administration shall keep the fee which it receives for  Commissions.
orders issued within its jurisdiction, but shall pay to the other a com-
mission of one-half of one per centum upon the total amount of such or-
ders, and shall also refund to the Administration of the country of
origin one-half of one per cent. on the amounts of all void orders and
orders the repayment of which shall have been authorized.

ARTICLE 6.

1. Payment of a money order, in pursuance of this Convention, cmé del;’:yment of or-

be exacted only at the paying post office named upon the ordergllzg

not until after the receipt by that office of the advice required by Art-

cle 8 hereof. But the Chief Office in either country may, at its dlscr(?i-

tion, canse a money order to be paid at an office other than tlilayt fngl}ﬂlie

upon the advice. Lists of such changes shall be sent to the C 1ed cIe;

in the other country at such periods as may be mutually agreed upo

between the two Administrations.



752

Endorsement of

orders.

Designation of
post-offices of issue
and payment,.

Duties of post
office of issue.

Advices to be
stamped, &e., at
exchange office.

Lost or missent
advices.

Duplicate ad-
vices.

AMENDED CONVENTION—CANADA. MAY AND JUNE, 1880.

2. Bach of the two Administrations reserves the right to authorize
the transfer, within its Territory by means of endorsement, of the own-
ership of orders originating in the Territory of the other.

ARTIOLE 7.

1. The two Administrations shall designate, each for itself, the Post
Offices which are authorized to issue and to pay money orders under
the provisions of this Convention. _

2. BEach Administration shall furnish to the other before the first day
of July, 1880, a list of the post offices within its jurisdiction authorized
to issue and to pay such orders, and shall also promptly notify the other,
in advance of any changes that may subsequently be made in said List.

3. In the United States’ List shall be stated the County and State,
and in the Canadian List, the Province and County, in which each
money-order office is located.

ARTICLE 8.

1. A post office in either country, which issues a money order payable
in the other, is required to transmit, by the first mail after the issue
thereof, through the agency of one of the Exchange Offices in the coun-
try in which the order originated, to the post office charged with its
payment, an advice corresponding in number, date, and amount to the
order of which it forms a part.

2. Each advice must express legibly and in written characters the
following, to wit: :

(#) The name of the issuing office.

(b) The name of the office where payment is to be made and also of
the State or Territory if payable in the United States, and if payable
in the Dominion of Canada, of the Province where such office is located.

(¢) The amount which is to be paid to the owner of the order in the
country of destination.

(d) The sur-name and the given name or names or at least the initials
of the latter, as well as the residence of the remitter and also of the
payee. It will be sufficient however for the purpose to make use, in
case of a business house, of its business designation, and in case of a
corporation or other organization, of the name of the manager, or the
aunthorized agent thereof.

3. Each advice from either country, if found correct, shall, in order to
be valid, be stamped at one of the Exchange Offices of the country of
origin, with the date of its receipt at said office, and with a special num-
ber corresponding to that upon the Lists described in Article 3 hereof.

4. The advices, after such stamping, shall be forwarded by the first
mail after their receipt, in envelopes addressed to the postmaster of the
office where payment is to be made. These envelopes shall be of a
special form to be used for this purpose only. :

. 5. The advices required by this Article shall, if issued in the Domin-
ion of Canada, conform as nearly as practicable to model “A (1)”, and

if issued in the United States, to model “B (1)”, both of which models
are hereto annexed.

ARTICLE 9.

1. At the request of the paying office a lost or missent advice will
be replaced without delay by a duplicate thereof, to be issued by or
through the agency of the Exchange Office, which certified the original.
The form of duplicate advice shall be prescribed by the Administration
of the country in which the order originated, and such duplicate to be
valid must bear the stamp of the Exchange Office.

2. Each application for a duplicate advice shall be made upon a blank
conforming or analogous to model “E” hereto annexed, and must be
forwarded to the Exchange Office in an envelope.
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ARTIQLE 10.

The orders drawn by each country upon the other shall be subject as _Payment of or-
regards payment to the regulations which govern the payment of do- ders.
mestic orders in the country on which they are drawn.

ARTICLE 11,

1. The money orders issued in pursuance of this Convention shall be Orders valid 12
valid during a period of twelve months after the date of their issue. months.

2. After the expiration of that period the advice of an unpaid order Unpaid orders.
shall be returned to the Administration of the country of origin, and
the amount thereof shall be credited to and remain at the disposal of
that Administration.

3. At the close of every month, each of the two Administrations Monthly state-
shall forward to the other a detailed statement of all the orders which ment of invalid
shall have become invalid during such month under this Article. orders.

ARTICLE 12,

Orders lost or destroyed may be replaced by duplicates, to be issued Lostor destroyed
by the Administration of the country of payment, orders.

ARTICLE 13.

i. An order, or a duplicate thereof, may be repaid to the remitter upon lgulzﬁcatg of lost
presentation at the issuing office, but only in case the corresponding g heSSined.
advice js in the possession of the issuing postmaster. For this pur-
pose, in case the advice has gone forward, it shal]l be returned by the
paying to the issuing Administration upon the request of the latter.

2. The Adwministration of the country of origin will not therefore au-
thorize repayment of lost, missent or destroyed orders until after the
Administration of the country of destination shall have returned the
advice, or shall have furnished a declaration that it has not paid the
order and will not pay it if presented.

3. The amounts of orders, the repayment of which shall have been 1]361’%3”11)16’3'3 )‘;f
authorized, shall be credited to the Administration of the country of {17 s or¢
origin, and for this purpose the Administration of the country of desti- jstration of the
nation shall cause to De made out and forwarded at the close of each country of origin.
fiscal quarter a detailed list of the advices of all orders originating in
the other country, the repayment of which shall have been authorized
during the quarter.

ARTICLE 14.

1. Within six weeks after the close of each fiscal quarter, two copies =Quarterly ac
of an account shall be prepared similar to model “E”, hereto annexed, g. .o
and transmitted to the Post Office Department of the Umted_ S_t@tes by
the Post Office Department of the Dominion of Canada, exhibiting the
balance found due on the exchange of money orders during the quarter,
one copy of which, after proper verification and ackuo.w.ledgmegt shall
be returned to the Post Office Department of the Dominion of Canada.

It this verified account shows a balance in favor of the _Post Office D_e-
paitment of the Dominion of Canada, that of the United States will
transmit with such verified copy of the quarterly account, a bill of ex-
change on Montreal, Canada, for the amount of said balance, payable
to the Post Office Department, of the Dominion of Canada. The latter
will then send an acknowledgment of receipt to the Post Office Depart-
wetit of the United States. If on the other hand, said account, after
verification and acknowledgment as aforesaid, shows a balance in favor
of the Post Office Department of the United States then the Post Office
Department of the Dominion of Canada will, upon receipt of the certi-
fied copy of the same, transmit to that of the United States a bill of

XX[—48
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exchange for the amount thereof on New York. The United States
Post Office Department will then send in return an acknowledgment of

receipt.
Payment of bal- 2, lIf pending the settlement of an account, one of the two Postal
ances. Administrations shall ascertain that it owes the other a balance exceed-

ing Ten Thousand dollars, the indebted Administration shall promptly
remit the approximate amount of such balance to the credit of the other.
Costofexchange. 3, The expense attending the remittance of bills of exchange shall
invariably be borne by the Post Office Department by which the pay-
ment is to be made.
4. Payments may also be made in money or by drafts or bills of ex-
change on points other than Montreal and New York, by mutual
agreement between the two Departments.

ARTICLE 1b.

Paid orders. The paid orders shall remain in the possession of the Administration
which shall have paid them, but each of the two Administrations agrees
to place, temporarily, at the disposal of the other, any paid order, the
return of which shall have been requested.

ARTICLE 16.

Modifications of  The two Postal Administrations may, by mutual agreement, make
convention may be modifications if found expedient, in matters of detail connected with
ment. Y 38 the execution of the provisions of the present Convention, in order to

provide for greater security against fraud, or for the better working of

the international system.
' ARTIOLE 17.

. Righttosuspend  Fach of the two Administrations is empowered under extraordinary
;Zsr‘;‘;&’f orders re- gircumstances, which may be of a nature to warrant the measure, to
) suspend temporarily the money order service between the two countries,
provided however that notice of such suspension be given to the other
Administration immediately, and if deemed necessary by means of the
Telegraph.
ARTICLE 18,

Convention to  The present Convention shall take effect on the first day of July,
take offoct July 1, 1880, and shall remain in force until one year after one of the two con-
Duration. tracting parties shall have notified the other of its intention to ter-
minate it. During such final year the Convention shall continue to be
fully and entirely executed, without. prejudice to the adjustment and

payment of the accounts after the expiration of the term in question.
Done in duplicate, and signed at Washington on the fourth day of
June in the year of our Lord one thousand eight hundred and eighty,
and at Ottawa, Canada, on the twenty-ninth day of May in the year of

our Lord, one thousand cight hundred and eighty.

Signatures. D. M. KEY, JOHN O’CONNOR,
Postmaster General of the Postmaster General
United States. of Canada.
£ the P
T e oo e e AR

I hereby approve of the foregoing Convention, and in testimony
thereof I have caused the seal of the United States to be hereto af:

fixed.
(Seal of the United B. B. YES.
States. | By the President:
Wu. I\g EvaArTs,
ecretary of State.
WASHINGTON, June 5, 1880, 4



FORMS.

755






Model A (1).
DOMINION MONEY ORDER.

No, =,
Advice of Monsy Order.
Drawn by the above Office upon the Office at Smnzf
Office.
on the — day of s 187—.
Sum of the Order.
Dollars Centa.
The Payee, Amount of
Viz: The person to whom the Order is payable. Order.
Christian name. Surname. ¢ ou.
R o
The Rowvitiar,
Viz: The person who paid in the Money and obtained the Order.
Christian name. \ Surname. Residence.
| !
{Signature of Postmaster who drawa the Urder.}
Postmaster.
Stamp of

oes

This Advice must be signed by the Postmaster who draws the Order, and
1131!.16 gﬂoistma.ster upon whom it is drawn will carefully preserve it on file in
is Office.

NoTe.—A separate Advice must invariably be sent for each Order; and
no Order can be given for over $100, though as many Orders of $100 each may

! be granted as the applicant needs.

Model A.
DOMINION MONEY ORDER.

No. —. Date - S
Sum of Order.
Issue Stamp. For Pay Stamp.
[See Inatruc-
. fions on the
back.]
Pay to the person named in Advice
Dollars and Cents.
 Postmaster. Stamp of
To the Post Office %‘g%‘;%
b .

must sign here his or her Christian name and Sur-
name at full length, exce?t in the case of firms,

The party to whom this Order is made payable Received payment,
whose nsual signature will suffice.

N. B.—Payment of this Order will be made according to the regulations of
the Department.

After once paying 2 Money Order, by whomsoever presented, the Office
will not be liable to any furthér claim. If this Form be clipped or mutilated,
there may be difficulty as to paying it.

(See back.)

Second Stamy
of Paying Of-
fice, where
“Pay Stamp”
13 1N use.

‘0881 ‘ANAP ANV AVI{ "'VAVNVO—NOILNHANOO A (NHTY
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INSTRUCTIONS.

The receipt on the other side must be signed in the manner thers described.

‘Whoever presents the Order for ﬁ:lyment, whether the rightfal owner or otherwise, must give
information as to the Christian name, Surname, and address of the party who orig-
inall a‘g obtained it, unless suel;’sa.rty be & , when the name of the firm, together wi
its address, will suffice. The only tion to this rule is—
“When the Order is presented through a Bank of the Town upon which it is drawn, in which
case it will suffice that the Order, being properly signed, be also crossed with the Bankers’
name.

These instructions are intended to secure, as far as tioable, that payment be made to the
rightfal party; and Postmasters have been instructed to enforce fhem, so far as a due
regard to the pablic convenience will permit.

As, however, AFTER ONCE PAYING A MONEY ORDER, BY WHOMSOEVER PRESENTED, THE OFFICE -

WILL NOT BE LIABLE TO ANY FURTHER O] the public ig strictly cautioned—
1at.—To take all means to prevent the loss of the Money Order.
2d.—To be careful, on g out & Money Order, to state correctly the Christian name, o8
well as Surname, of the person in whose favor it is drawn.
3d.—To see that the Name and Address of the person taking out the Money Order are cor-
rectly known to the person in whose favor if is drawn.

Nogleot of these instructions will risk the loss of the Money, besides leading to delay and
trouble in obtaining payment.

Money Order Advice.

The Postmaster at

County of

Post Ofice Department, Canada.
FREE.

VAVNVO—NOIINTANOD AHEANTAWY
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Model B (1).
UNITED STATES OF AMERICA.

ETATS-UNIS D’AMERIQUE.
Sample leaf.

No.

Model B.
TUNITED STATES OF AMERICA.

ETATS.-UNIS D'AMERIQUE.
Sample leaf, No.

|_Stamp of issuing office.

Agdvice
of

expéditenr.

Amount in figures,
Somme en chiffres,

United States money :
Monnaie des Etats-Unis:

International money order

Avis

$

d’émission
d'un mandat de poste International

Foreign money :
Monnaie du paysétranger:

Timbre du burean

i
H

Stamp of issuing office. Amount in figures,

Somme en chiffres,

‘United States money :
Monnaje des Etats-Unis :

International money order.

$

Mandat de poste international.

Foreign money :
Monnatedupaysétranger:

Timbre du bureau expéditeur.

day of

» 188~—,

Drawn by the above-named office on the }
Tiré par le bureau ci-dessus désigné,le

upon the post office at §
sur le burean de

for the sum of
pour la somme de

The épa.yee, viz: The person to who'm the order is Paly:sl;’!e.

Bénéficiaire: La personne au profit de guile tiré.
Given name (prénoms). | Surname (nom).
. Residence of the payee. Résid du bénéficiaire.
Street and number. City or town. DeBa:rtment, canton,or county.
Rue et numéro. ‘ Ville ou village. épartement ou canton.

The remitter, viz: The person who purchased the order.
L'envoyeur: La personne qui a versé I'argent.

Given name (préunoms). \

Surname (nom).

Residence of the remitber.

Residence de I'envoyeur.

Street and nnmber. City or town. State.
Rue ot numéro. Ville ou village. Ttat.
s
Pogtmaster.
L'agent des postes.

This advice should be dated, signed, and stamped by the post-
master who issues the order, and stamped upon its receipt by the
postmaster of the office upon which it is drawn.

Cet avis doit 8tre daté, signé et timbré parlagent des postes qui
& tiré le mandat, et timbré, dés sa réception

rél Stamp of paying office.

Timbredu bureau paye!

Payable by the office at
_ Payablo par le burean de_

Pay to the person named in my letter of advice of this date, No. above designated, the sum of
Payez d la personne nommée dans ma lettre d'avis de ce jour, "No. ci-dessus d signé 1a somme de

Issued by the above named post office }
Tiré par le bureau ci-dessus désigné, le 1188
Postmaster.
I’agent des postes.
E‘ Stamp of paying ofice.
g
&
Ro the postmaster at g
Monsieur 'agent des postes & g
=
- |8
§
Roceived the amount of the above order at
Recu le montant du mandat ci-dessus a % le 188

Signature of the person to whom the order is paid.
Signature de la personne 3 gui le mandat est payé.

Neither the issuing nor the paying postal administration is liable to any claim f
wliich has onc: gpen pa.id.d . paying £ v for an order
e payement d'un mandat de poste, une fois effectué, ne donme lien & sncun i
contre 1'administration qui & émiI; 1le mandat, soit contre celle qui P'a payé‘?' Tecours soit

'088T ‘ENQP NV AV VAVNVO—NOLINHANOO AHUNTNY
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N. B.—This money order is subject, as regards-payment and transfer by indor t, to the
existing laws and regulations which govern the fransfér and payment of money orders in the
country upon which it is drawn. .

Le présent mandat est sujet, 3 I'égard du payement et de la transmission par voic d’endosse-
ment, anx lois et aux réglements, qui gouvernent lc transmissionet le payement des mandats
dans le pays, sur lequel il est tiré. .

Tt is payable if presented before the expiration of twelve months from the date of its issue.

1 est payable pendant douze mois & partir du versement des fonds. -

(Space for indorsement, if ,an]f.)
(Cadre réservé aux endossements, 8'il'y a Hen.)

9 § § § § § §

If this money order is drawn on Germany it is of no value, sxcept as a receipt to the remitter
for the amount of money deposited by him.

The same amount will be paid in Germany to the payee upon another order, of difforent form,
transmitted by the Exchange Post Office at New York.

Every defective order should be delivered to the post office at which it is payable, and a re.
ceipt taken therefor. Such order is to be transmitted by the postmaster of that office to his
Postal Administration, which will cause the defects to be remedied.

Tout mandat irrégulier doit &tre dé{)osé, contre #ecu, dans le bureau ol il est payable; par
les soins de ce bureau il est transmis & I'administration, qui se charge do sa régularisation.

Orders missent, lost, or destroyed are replaced by authorizations for payment, which must be
dclivered only after it has been ascertained that the oﬁ§ina1 ordeérs have not been paid nor re-
pa]id. These authorizations are subject to the same conditions of payment as the orders them-
selves.

Les mandats 6garés, perdus, ou detruits, sont remplacés par des autorisations de payement,
qui peuvent étre délivrées seculement aprés constatation quo les mandats n’ont été ni payés,
ni 1'0{11boursés. Ces auntorisations sont soumises aux mémes conditions de payement que les
mandats.

International, No.

Indorsement of United States Exchange Office.

092
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. , '

List No. .
Sheet No. —— Model ©
.

Weekly list of Money Orders issued in the Dominion of Canada, the advices of which ha

weck ended , 188— nion.of Ca i vices o . en certifie ring the

ock ended , by the postmaster of the International Exchange %’3}; at b )c”ort;)agm‘%t "g 2
in the

|
[
|

"5 o
g &
% 2 i Payee. -
‘Where issned. L
Ese ne Wh 8%
558 ere payable.| Bl
5 Resi 23
A Name of re- dence. g° |8
[ ‘mitter. 4 |
; ; $ Name. E’ Remarks
2 | .12 s |Postoffice. Post offi ] o
EREE! g £ 'E dresge od- | . | Post office.| 4 ®
Z 2 £ g 2
s A=A & ' £
g 2 & 3|8
7] O A

orders issued in the Dominion of Canada, the advices of which
, 188—, for Pa.yment in the United States (being from In
) dollars and —— cents.

Postmaster at Brechange bﬁoe

X certify that the foregoing is a ¢ i
X goiug is a correct list of all the mone
E:;}le %}_een Teceived and certified by me during the week ended
ational No. — to No. —, inclusive), amounting in the aggregato to
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List No. Model D

Sheet No.

Weekly list of Money Orders issued in the United States, the advices of which have been certified during the week
. d , 188, by the postmaster of International Exzchange Office at ——————, for payment in

ended ————
the Dominion of Canada.

M Payee. b
LE 24
g g Where issued. ‘Where payable. E'E .
5 M § Residence. 5 ° |8
Cinl Name of re- £ Remarks.
u u Name. $ g . :'
2 -

'§ é '§- § | Post office. ¢ - Pmd‘l’,ﬁ‘:_e 4 -g Post office. E 5 g ;

& 3
%A |&|A a & ElIRIS|A

1 certify that the foregoing is a correct list of all the Money Orders issued in the United States, the advices of which hs +
been received and oertiﬁes by me during the week ended —y—-—-—, 188-, for payment in the ])'omei’nim‘rl o?' Canada (bei..
from International No. No. ,inclusive), amounting in the aggregate t0 ———— dollars and ————— cents.

Postmaster at Exchange Office.
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Model E.
Application to Bxchange Office for Duplicate of International Advice.

Inland No. Post Office
Date of issue 188 .
Al t$
mount § County
Issued at
State or Province
,188 .
SIR:
The above-described International Money Order was presented at this Office on the day of
188 -, by e, who claims to be entitled to payment thereof, and who says the remitter's name il
The advice of said Order has not been received. You will please cause said advics, or o duplicate thereof, to be for
warded to me without delay. :
Respectfully,

Postastey

POSTMASTER INT’L EXCHANGE OFFICE, wrmme,
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Acrount of the Exchange of Money Orders between the Dominion of Canada and the United States, during the

quarter ended

y 1

Orders issued in the Dominion of Canadsa.

Orders issued in the United States.

. S
e Interpation: Aggregate of the e International | Aggregate of the
K 2 . rumbers o?l Yists from oach g2 numbers of I%lsts Fom each
5.3 | Certified by the Orders. Exchange Office. || 5.2 tiertified by the Onders. Exchange Office.
87, | Exchange Office By Exchange Office
SE 1 at— — = g?; at—
&y
E 3 From— | To— | Dolls. | Cts. E 25 From— | To— | Dolls. | Cts.
Total. vocurnnccecamaannnns . o N
List of Orders which have become void during the quarter.
Issued in the Dominion of Canada. Issued in the United States.

5 International. ) & International.

'E Amount ¢f Order. 'g Amount of Order.

g List. g List.

< [ Num. Exchange i = [Num- Exchange

g ber. |  Office. | qypmm. E |ber. | Offico: Num.

ch ber. Date. Dolls. Ctas. E ber. Date. Dolls. Cta.

To credit of Canadian Postal Departnent .. |

To credit of United States Postal Dep't .*-
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List of Orders repayment of which lo the remitters in the Country of issue has been authorized during the quarter.

Issued in the Dominion of Canada. Issued in the United States.
International. International.
Amount of Order. Amount of Order.
List. List.
Num-| Exchange Num.| Exchange
ber. Oﬂice.g Num ber. |  Office. |0
ber. Date. Dolls. | Cts. . ber. Date. Dolls. | Cts.

To eredit of Canadian Postal Department..

To credit of United States Postal Dep't .-
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BALANOE.
To credit of Canadian Postal Departrlient. To credit of United States Postal Department.
Dolls. | Cta. || Dolls. | Cts. Dolls. | Cts. Dolls.| Cts,

Amount of International Orders Amount of International Or-
issued in the United States... dte_r(s} issned in the Dominion

o L S

Amount of void orders of Cana- Amount of void orders of Uni-

dian issue, as per List........ ted States issue, as per List. .
Amount of International Orders Amount of International Or-
issned inthe Dominion of Can- ders issued in the United
ada, repayment of which has States, repayment of which
been authorized during the has been authorized during
quarter, ag per List .......... the quarter, as per List .....

i
One half of one per cent. on above ............ —_— One-half of one per-cent. on above............
Total cevrmnrieneiieiiii it ireereaenann Totad.coceereernnranreceneranseeniancanas “

United States credit to be deducted............ Canadian credit to be deducted

Balance to credit of Canadian Postal Depart-
ment

Paid on account b e Postal Department of
the United Statap oo - ois) Department o

partment

the

Cts.

Balance to credit of United States Postal De-

Paid on account bty the Postal Department of
inion of Canada

Cta.

Balance remadning. ....oeveeerenecncnn..
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Model F.
POST OFFICE DRPARTMENT, CANADA,
MoNEY ORDER BRANCH,
SUPBRINTENDENT'S OFFICH,
Ottawe, ——— 148
The within account exhibits a total bal of & , whioh, after deduction of the payments on xwoount.
as herein stated, leaves s balance remainingof $——— due the Postal Department of the .- [

The above statement of account is accepted with a balance of $— . due the Postal Department of the

Auditor of the Treasury for the Post Ofics Department.

WasgINGTON, D.C.y, —— 188 .
The payment on account of having been receipted by special vouchers, the receipt of the
balance of $—————____ remaining is hereby acknowledged.

— .

. 188 ,
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June 18, 1880.

Contracting par-
ties.

Stat. 20, conven-
tion, p. 743.

Weight and size
of packets trans-
purted in the mails
increased.

Stat. 20, conven-
tion, p. 738.

Weight.

Dimensions.

Commencement.
Terminable on
one year’s notice.

Signatures.

AGREEMENT—GREAT BRITAIN., JUNE 18, 1880,

Agreement, to increase the limit of weight and size of packets of patterns of
merchandise exchanged through the mails, between the United States and
Great Britain and Ireland.

Agreement between the United States of America and the United
Kingdom of Great Britain and Ireland for Increasing the Limits of
Weight and the Dimensions of Packets of Patterns of Merchandise
exchanged through the Post between the two Countries. Signed at
Washington, June 18th, 1880.

The General- Post Office of the United States of America and
the General Post Office of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland, being desirous of facilitating the postal relations between
the two countries, and in exercise of the power given to them under
Article XV of the Convention of the Universal Postal Union con-
cluded in Paris on the 1st June, 1878,

Have agreed as follows:

The limits of weight and the dimensions of packets of patterns of
merchandise exchanged through the Post between the United States of
America on the one part, and the United Kingdom of Great Britain
and Ireland on the other part, may be increased by the Postal Admin-
istration of the country of origin beyond those which have been fixed
by Article V of the International Convention of the 1st June, 1878, un-
der the express reservation that such limits shall not exceed the fol-
lowing:

Inweight ... .ovoiieiiien ioiaiil Lo 350 grammes.
30 centimetres, length.
In dimensions........ce0 vo ciniieiann. .. % 20 centimetres, breadth.
10 centimetres, depth.

The present agreement shall take effect on the 1st July, 1880, and
shall be terminable at any time on a notice by either office of one year.
In witness whereof the undersigned, David M. Key, Postmaster-
General of the United States of America, in virtue of the powers vested
in him by law, and the Right Honorable Sir Edward Thornton, K. C. B,,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, at Washington, of
Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Ireland, duly authorized for that purpose, have drawn up the present
agreement to which they have affixed their respective seals.
Done in duplicate at Washington the 18th day of June, 1880.
SEAL.] D. M. KEY.
SEAL.] EDW’D THORNTON.

I hereby approve the foregoing agreement, and in testimony thereof
I have caused the seal of the United States to be affixed hereto.
R. B. HAYES.
By the President: -
JOHN HAY,
Acting Secretary of State.
WASHINGTON, June 18, 1880.
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Convention between the United States and the Netherlands, for the extradi- May 22, 1880,
tion of criminals. Comcluded May 22, 1880 ; ratification advised by the
fengzte %{ne 1?0, ?:1}88(1)\; Z‘}:mlﬁedd bg{f the President June 25, 1880 ; ratified

y the Hing of the Netherlands June 20, 1880 ; ratifications exchanged
June 29, 18805 proclaimed July 30, 1880, 4 9

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Whereas a Treaty of Extradition between the United States and the Preamble.

Netherlands, was concluded and signed by their respective Plenipoten-
tiaries at the city of Washington on the twenty-second day of May, in
the year one thousand eight bundred and eighty, which convention is
word for word as follows :

Convention between the TUnited Overeenkomst tusschen de Veree-

States of America and His Maj-
esty the. King of the Nether-
}anlcls, for the extradition of crim-
inals. :

The United States of America
and His Majesty the King of the

Netherlands having judged it ex--

pedient, with a view to the better
administration of justice and the
prevention of crime within their
respective territories and jurisdic-
_tions, that persons charged with,
~or.convicted of, the crimes herein-
after enumerated, and being fugi-
tives from justice, should under
certain circumstances, be recipro-
cally delivered up, have resolved
to conclude a convention for that
purpose, and have appointed as
their Plenipotentiaries:

The President of the United
States: William Maxwell Evarts,
Secretary of State of the United
States, and His Majesty the King
of the Netherlands: Jonkheer, Ru-
dolph Alexander August Edward
von Pestel, Knight of the Order of
the Netherlands Lion, His Maj-
esty’s Minister Resident in the
United States; who, after having
communicated to each other their
respective full powers, found in
good and dué form, have agreed
upon and concluded the following
articles.

XXT——49

nigdeStatenvanAmerikaenZijne

Majesteit den Koning der Neder-
landen tot uitlevering van mis-
dadigers.

De Vereenigde Staten van Ame-
rika en Zijne Majesteit de Koning
der Nederlanden, het nuttig geoor-
deeld hebbende, ter bevordering
eener betere bedeeling van bet regt
en ter voorkoming van misdrijven
binnen hun wederzijdsch grond-en
regtsgebied, dat personen, beschul-
digd van of veroordeeld wegens na
te noemen misdrijven en die voort-
viugtig mogten zijn, onder zekere
omstandigheden wederkeerig wor-
den uitgeleverd, hebben besloten
eene daartoe strekkende overeen-
komst aan te gaan en tot Hunne Ge-
volmagtigden benoemd, te weten:

De President der Vereenigde
Staten: den Heer William Maxwell
Bvarts, Secretaris van Staat van
de Vereenigde Staten; en Zijne
Majesteit de Koning der Nederlan-
den: den Heer Jonkheer Mr. Ru-
dolph Alexander August Eduard
von Pestel, Ridder der orde van den
Nederlandschen Leeaw, Hoogst-
deszelfs Minister Resident bij de
Vereenigde Staten ; die, na elkander
hunne volmagten, welke in goeden
en behoorlijken vorm zijn bevon-
den, te hebben medegedeeld, om-
trent de navolgende artikelen zijn
overeengekomen en deze hebben
vastgesteld.

Scope.

Contracting par-

ties.
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Persons charged
with or convicted
of crimes to be de-
livered up to jus-
tice.

Crimes specified:

Murder.

Rape.
Arson.
Burglary.

Breaking into
offices, &ec.
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ARTICLE 1

The United States of America
and His Majesty the King of the
Netherlands reciprocally engage to
deliver up to justice all persons
convieted of or charged with any
of the crimes or offences enumer-
ated in the following article, com-
mitted within the respective juris-
diction of theUnited States of Amer-
ica, or of the Kingdom of the Neth-
erlands, exclusive of the Colonies
thereof, such persons being actu-
ally within such jurisdiction when
the crime or offence was committed,
who shall seek an asylum or shall
be found within the jurisdiction of
the other, exclusive of the Colonies
of the Netherlands: Provided, That
this shall only be done upon such
evidence of criminality as, accord-
ing to the laws of the place where
the fugitive so charged shall be
found, would justify his apprehen-
sion and commitment for trial, if
the crime or offence had been there
committed.

ArrioLe I1.

Persons shall be delivered up, ac-
cording to the provisions of this
convention, who shall have been
charged with, or convicted of, any
of the following crimes:

1. Murder, comprehending the
crimes of assassination, parricide,
infanticide and poisoning.

2. The attempt to commit mur-
der.

3. Rape.

4. Arson.

5. Burglary ; or the corresponding
crime in the Netherlands law under
the description of thefts committed
in an inhabited house by night, and
by breaking in, by eclimbing, or
forcibly.

6. The act of breaking into and
entering public offices, or the offices
of banks, banking-houses, savings-
banks, trust companies, or insur-

ArRTIKEL 1. -

De Vereenigde Staten van Ame.
rika en Zijne Majesteit de Koning
der Nederlanden verbinden zich
wederkeerig aan de regterlijke av
toriteiten uit te leveren alle per
sonen, veroordeeld wegens of be
schuldigd van een der misdaden of
wanbedrijven in het volgend arti-
kel genoemd, gepleegd binnen het
regtsgebied van de Vereenigde
Staten van Amerika, of van het
Koningrijk der Nederlanden, met
nitzondering van zijne kolonien,
wanneer die personen zich werke-
lijk binnen dat regtsgebied be-
vonden toen de misdaad of het
wanbedrijf werd gepleegd, en eene
schuilplaats zoeken of gevonden
worden binnen het regtsgebied der
andere partij, met nitzondering dex
Nederlandsche kolonien, met dien
verstande, dat de uitlevering alleen
dan zal plaats hebben, wanneer
zoodanig bewijs van sfrafbaarheid
zal zijn geleverd als overeenkom-
stig de wetten der plaats, waar de
veroordeelde of beklaagde vlugte-
ling zal zijn gevonden, voldoenden
grond zoude opleveren tot zijne
inbechtenisneming en zijne ver-
wijzing naar de openbare teregt-
zetting, indien de misdaad of het
wanbedrijf daar ter plaatse war
gepleegd. .

Armikrrn I1.

Overeenkomstig de bepalingen
van dit verdrag zullen worden uit-
geleverd zij, die vervolgd worden
of verordeeld zijn wegens een der
navolgende misdrijven:

1°, Moord, daaronder begrepen
vadermoord, kindermoord en ver-
giftiging.

20. Poging tot moord.

3° Verkrachting.

40, Opzettelijke brandstichting.

b, Diefstal, gepleegd bij nacht
in een bewoond huis en met behulp
van inbreken van buiten of vap
inklimmen, of met geweldpleging.

6°. Het inbreken van buiten en
het binnentreden in openbare ge-
bouwen, of in de gebouwen toe-
behoorende aan banken, bankiers
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ance companies, with intent to com-
mit theft therein; and also the
thefts resulting from such act.

7. Robbery; orthecorresponding
crime punished in the Netherlands
law under the description of theft
committed with violence or by means
of threats.

8. Forgery, or the utterance of
forged papers including the forgery
or falsification of official acts of the
Government or public authority or
courts of justice affecting the title
or claim to money or property.

9. The counterfeiting, falsifying
or altering of money, whether coin
or paper, or.of bank notes, or in-
struments of debt created by Na-
tional, State or Municipal Govern-
ments, or coupons thereof, or of
seals, stamps, dies or marks of
state; or the utterance or circula-
tion of the same.

10. Embezzlement by public offi-
cers charged with the custody or
receipt of public funds.

11. Embezzlement by any person
or persons hired or salaried, to the
detriment of their employers, where
the offence is subject to punish-
ment by the law of the Netherlands
as abus de confiance, if extradition
is demanded by the United States,
or is subject to punishment as a
crime in the United States, if ex-
tradition is demanded by the Neth-
erlands.

ArTicLE IIL

The provisions of this convention
shall not apply to any crime or of-
fence of a political character, nor to
acts connected with such crimes or
offences ; andno person surrendered
under the provision hereof shall in
any case be tried or punished for a
crime or offence of a political char-
acter, nor for any act connected

huizen, spaarbanken, maatschap-
pijen van inbewaarneming of van
verzekering, met het doel aldaar
diefstal te plegen, alsmede diefsta)
onder zoodanige omstandigheden
gepleegd. '

7°, Diefstal begaan met geweld-
pleging, of met bedreigingen van
wapenen te gebruiken.

8°, Valschheid in geschriften, daar-
onder begrepen valschheid in of
vervalsching van officiéle stukken
hetzij van de Regering, hetzij van
eenige openbare autoriteit of regt-
bank uitgaande, waardoor de titel
of vordering op geldswaarden of
goederen aangedaan wordt, of het
desbewust gebruik maken daarvan.

9°. Het namaken, vervalschen of
uiterlijk schenden van muntspecién
of van muntpapier, van bankbrief-
jes, van schuldbrieven door den
Staat, de Provincie of de Gemeente
uitgegeven of van de daarbij behoo-
rende coupons, van Staatszegels,
keur of papier stempels, ijk en soort-
gelijke merken, of het desbewust
gebruik maken of in omloop bren-
gen daarvan.

10°, Verduistering of ontvreem-
ding,gepleegd door openbareambte-
naren met ontvangsten of bewaring
belast.

11o. Het verduisteren of weer-
loos maken, ten nadeele van den
eigenaar, bezitter of houder, van
goederen, gelden of geldswaardige
papieren die in bewaring zijn
gegeven of voor eenen betaald
wordenden arbeid zijn toevertrouwd
(misbruik van vertrouwen), wanneer
uitlevering gevraagd wordt door
de Vereenigde Station ; of, voor Zoo-
verre daartegen in de Vereenigde
Staten eene crimineele straf is be-
dreigd, wanneer uitlevering ge-
vraagd wordt door Nederland.

ArTixeLn IIL

De bepalingen van het tegen-
woordig verdrag zijn piet toepas-
selijk op Staatkundige misdaden
en wanbedrijven, noch op feiten
met zoodanige Staatkundige mis-
daden of wanbedrijven zamenhan-
gende; en hij, die ter zake van een
der in Art. 2 genoemde gemeene
misdaden of wanbedrijven is8 wif-
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Robbery.

Forgery.

Counterfeiting.

Embezzlement.

Political offences

and crimes exX-
cepted.
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Crimes commit-
ted previous to
ratification of con-
vention, excepted.

Personsnoti to be
surrendered when
prosecution is
barred by lapse of
time inthe country
where extradition
is asked.

Extradition de-
ferred where crim-
inal is under pros-
ecution orsentence
for crime,
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therewith, committed previously to
his extradition.

ARTIOLE IV.

The present Convention shall not
apply to any crime or offence com-
mitted previous to the exchange of
the ratifications hereof; and no per-
son shall be tried or punished after
surrender for any crime or offence
other than that for which he was
surrendered if committed previous
to his surrender, unless such crime
or offence be one of those enumer-
ated in Article II. hereof, and shall
have been committed subsequent
to the exchange of ratifications.

ARTICLE V.

A fugitive criminal shall not be
surrendered under the provisions
hereof when, by lapse of time, he
is exempt from prosecution or pun-
ishment for the erime or offence
for which the surrender is asked,
according to the laws of the coun-
try from which the extradition is
demanded, or when his extradition
is asked for the same crime or of-
fence for which he has been tried,
convicted or acquitted in that
country, or so long as he is under
prosecution for the same.

ARTICLE VL

If a fugitive criminal, whose ex-
tradition may be claimed pursuant
to the stipulations hereof, be ac-
tually under prosecution for a crime
or offence in the country where he
has sought asylum, or shall have
been convicted thereof, his extra-
dition may be deferred until such
proceedings be terminated. and

geleverd, kan in geen geval worden
vervolgd of gestraft ter zake van
eene Staatkundige misdaad of van
een Staatkundig wanbedrijf, of van
eenig feit met zoodanige Staat-
kundige misdaad of zoodanig Staat-
kundig wanbedrijf zamenhangende,
véér zijne uitlevering gepleegd.

ARTIEKEL IV.

Het tegenwoordig verdrag is niet
toepasselijk op misdaden of wanbe-
drijven, gepleegd voor de uitwisse-
ling der bekrachtigingen daarvan;
en de uitgeleverde persoon zal niet
mogen worden vervolgd of gestraft
ter zake van eene andere misdaad
of van een ander wanbedrijf vé6r
zijne uitlevering gepleegd, dan die
of dat waarvoor zijue uitlevering
heeft plaats gehad, ten zij die mis-
daad of dat wanbedrijf worde ge-
noemd in Art. 2 van het tegen-
woordig verdrag, en na de uit-
wisseling der bekrachtigingen van
dat verdrag zij gepleegd.

ARTIKEL V.

De uitlevering zal geen plaats
hebben, indien de vervolging of de
straf ter zake van de misdaad of
van het wanbedrijf, waarvoor de
uitlevering wordt aangevraagd,
naar de wetgeving van het land
waaraan de unitlevering wordt aan-
gevraagd, verjaard is, of wanneer
de aanvraag geschiedt op grond
van dezelfde misdaad of van het-
zelfde wanbedrijf, waarvoor de op-
geeischte persoon in het land
waaraan de uitlevering wordt aan-
gevraagd, heeft teregt gestaan en
ter zake waarvan hij aldaar is ver-
oordeeld, van regtvervolging ont-
slagen of vrijgesproken, of zoolang
hij ter zake van dezelfde misdaad
of van hetzelfde wanbedrijf aldaar
wordt vervolgd.

ARTIKEL VL

Indien de persoon, wiens uitle-
vering kan worden aangevraagd
krachtens de bepalingen van dit
verdrag, ter zake van eene misdaad
of van een wanbedrijf vervolgd
wordy of veroordeeld is in het land
waarheen hij gevlugt is, zal zijne
uitlevering worden uitgesteld tot
dat de vervolging zal zijn afge
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until such criminal shall be set at
liberty in due course of law.

ArticLeE VIL

If a fugitive criminal claimed by
one of the parties hereto shall also
be claimed by one or more powers,
pursuant to treaty provisions on
account of crimes committed within
their jurisdiction, such criminal
shall be delivered in preference in
accordance with that demand which
is the earliest in date.

ARTICLE VIIL

Neither of the contracting par- -

ties shall be beound to deliver up,
under the stipulations of this con-
vention, its own citizens or subjects.

ArTicLE IX.

The expenses of the arrest, deten-

tion, examination and transporta-
tion of the accused shall be paid by
the government which has preferred
the demand for extradition.

ARTICLE X.

Everything found in the posses-
sion of the fugitive criminal, at the
time of his arrest, which may be
material as evidence in making
proof of the crime, shall, so far as
practicable according to the laws
or practice in the respective coun-
tries, be delivered up with his per-
son at the time of surrender. Nev-
ertheless, the rights of third parties,
with regard toall such articles, shall

“be duly respected.

ArrioLe XI.

Requisitions for the surrender of
fugitives from justice shall be made
by the respective diplomatic agents
of the contracting parties. In the
event of the absence of such agents
from the country, or its seat of gov-
ernment, requisition may be made
by consular officers.

loopen of tot dat hij van regtsver-
ountslagen of vrij-

volging zal zijn
gesproken.

ARTIEKEL VIL

Indien de persoon, wiens uitle.
vering door eene van beide con-
tracteerende partijen is aange-
vraagd, door een of meer andere
Staten krachtens bestaande ver-
dragen wordt opgegischt op grond
van misdrijven binnen het regts-
gebied dier Staten gepleegd, zal
zijne uitlevering bij voorkeur wor-
den toegestaan aan den Staat, die
het eerst de aanvraag gedaan heeft

ARTIKEL VIIL

Geene van beide contracteerende
partijen is, krachtens het tegen-
woordige verdrag, verpligt tot uit-
levering harer eigen onderdanen.

ARTIEEL IX.

De kosten voortvloeijende uit de
aanhouding, de gevangenhouding,
het geregtelijk onderzoek en het
vervoer der beklaagden komen ten
laste de Regering die de aanvraag
om uitlevering heeft gedaan.

ABRTIXKEL X,

De op en bij den opgeéischte
tijdens zijne aanhouding in beslag
genomen goederen, die als bewijs
of overtuigingsstukken van bet mis-
drijf kunnen strekken, zullen, voor
zoover de wetten of het gei)rulk
in de wederzijdsche landen zulks
toelaten, te gelijk met den op-
gebischte aan den opeischenden
Staat worden overgegeven, met eer-
biediging nogthans van de regten
van derden op zoodanige goederen.

ARTIKEL XL

De uitlevering zal worden aan-
gevraagd door de wederzijdsche
diplomatieke agenten der contrac-
teerende partijen. Ingevalvan af-
wezigheid dier agenten buiten ’s
lands of van de plaats waar de zetel
der Regering is gevestigd, kunnen
de aanvragen geschieden door de
congulaire ambtenaren.

773

Two or more
countries demand
extradition the
preference to be
given to the ear-
liest demand.

Citizens or sub-
jects not bound to
be delivered up.

Exzpenses of ar-
rest, &c., to be
paid by the gov-
ernment demand-
ing extradition.

Material evi-
dence in posgession
to be surrendered
with eriminal.

Rights of third
persons to be re-
spected.

Requisitions,
how made.
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‘When the person whose extradi-
tion shall have been asked, shall
have been convicted of the crime,
a copy of the sentence of the court
in which he may have been con-
vieted, authenticated under its seal
and accompanied by an attestation
of the official character of the judge
by the proper authority, shall be
farnished.

If, however, the fugitive is merely
charged with crime, & daly authen-
ticated copy of the warrant of ar-
rest in the country where the crime
was committed, and of the deposi-
tions upon which such warrant may
havebeen issued, shall be produced,
authenticated as above provided,
with such other evidence or proof
as may be deemed competent in the
case.

If, after an examination, it shall
be decided, according to the law
and evidence, that extradition is
due pursuant to this convention,
the fugitive shall be surrendered
aceording to the forms of law pre-
scribed in such cases.

ARTICLE XTI

The present convention shall take
effect on the twentieth day after its
promulgation in the manner pre-
scribed by the laws of therespective
countries. After the convention
shall so have gone into eperation, it
shall continue until one of the two
parties shall give to the other six
months notice of its desire to ter-
minate it.

This convention shall be ratified,
and the ratifications shall be ex-
changed at Washington or the
Hague as soon as posgible.

In testimony whereof the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the present convention, in
duaplicate, and have hereunto af-
fixed their seals.

_ Done at Washington, in the Eng-
lish and Dutch languages, on the
twenty-second day of May in the
year of our Lord eighteen hundred

- and eighty.
Witriiam MaxweLL EvVARTs, [smarL.]
Ruporra voN PrsSTEL. [sEAL.]

In geval de persoon wiens uitle-
vering wordt aangevraagd, ter
zake van het misbedrijf is veroor-
deeld, zal een behoorlijk gelega-
liseerd afschrift worden overgelegd
van het vonnis van veroordeeling,
vergezeld van eene verklaring der
bevoegde autoriteit nopens het of-
ficiéel karakter van den regter die
het vonunis heeft unitgesproken.

In geval de opgegischte persoon
alleen beklaagd is, zal een behoor-
lijk gelegaliseerd afschrift worden
overgelegd van het bevel van ge-
vangenneming in het land waar het
misdrijf is gepleegd, alsmede even-
eens behoorlijk gelegaliseerde af-
schriften der processen-verbaal van
getuigenverhoor, op grond waar-
van het bevel van gevangenneming
is uitgevaardigd, vergezeld van
zoodanige andere bewijsstukken als
ter zake dienende kunnen worden
geacht. ’

Indien het, na onderzoek, wettig
en overtuigend zal zijn gebleken,
dat de uitlevering krachtens dit
verdrag moet worden toegestaan,
zal de voortvlugtige worden uitge-
leverd met inachtneming der vor-
men, bij de wet voorgeschreven.

ARTIKEL XII.

Het tegenwoordig verdrag zal in
werking treden te rekenen van den
20sten dag na zijne afkondiging in
de vormen bij de wetten der beide
landen voorgeschreven. Te reke-
nen van zijne inwerkingtreding
zal het verdrag van kracht blijven
tot zes maanden nadat het door
eene van beide Regeringen zal zijn
opgezegd.

Het tegenwoordig verdrag zal
worden bekrachtigd, en de bekrach-
tigingen er van zullen zoo spoedig
mogelijk te Washington of te
8’ Gravenhage worden uitgewisseld.

Ten blijke waarvan, de weder-
zijdsche Gevolmagtigden dit ver-
drag in dubbel hebben ondertee-
kend en van hun zegel voorzien.

Gedaan te Washington, in de
Engelsche en Nederlandsche talen,
den twee en twintigsten dag van
Meivan het jaar onzes Heeren acht-
tien honderd tachtig.

[sEAL.] WiLLiaAM MAXWELL JEVARTS.
[sEAL.] RupoLPH VON PESTEL.
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And whereas the said convention has been duly ratified on both parts
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the
city of Washington on the twenty ninth day of July, one thousand
eight hundred and eighty.

Now therefore be it known that I, Rutherford B. Hayes, President
of the United States of America, have caused the said convention to
be made public, to the end that the same and every clause and article
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United
States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal
of the United States to be affixed. .

Done at the city of Washington this thirtieth day of July in the year
" of our Lord, one thousand eight bundred and eighty, and of the Inde-
pendence of the United States, the hundred and fifth,

[SEAL.] R. B. HAYES.

By the President:
Wu. M. EVARTS,
Secretary of State.
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CONVENTIONS.

Convention between the United States and Belgium, concerning the righis,
privileges and immunities of consular officers.  Concluded March 9,1880;
ratification advised by the Senate, with an amendment, June 15, 1880;

ratified by the President June 25,

1380 ; ratified by the King of the Bel-

gians September 8, 1880; time for exchange of ratifications cxtended Jan-
wary 5, 1881; ratifications cxchanged February 25,1881; proclaimed

March 1, 1881.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
" A PROCLAMATION.

Whereas, a Convention defining the rights, immunities and privileges
of Consular Officers, was concluded between the United States of Amer-
ica and His Majesty the King of the Belgians, and signed by their re-
spective plenipotentiaries at Washington on the ninth day of Mareh,
eighteen hundred and eighty, which convention as amended by the
Senate of the United States, is word for word as follows:

Counvention between the United
States of America and His Maj-
esty the King of the Belgians,
defining the rights, immunities,
and privileges of consular offi-
cers.

The President of the United
States of America and His Maj-
esty the King of the Belgians, be-
ing mutually desirous. of defining
the rights, privileges and immuui-
ties of consular officers in the two
countries, deem it expedient to con-
clude a consular convention for
that purpose, and have accordingly
named as their plenipotentiaries:

The President of the United
States, William Maxwell Evarts,
Secretary of ttate; and His Maj-
esty the King of the Belgians, Mau-
rice Delfosse, Commander of the
Order f Leopold, &e., &c., his En-
voy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in the TUnited
States; who, after having commu-
nicated to each other their respect-
ive full powers, found to be in good
and proper form, have agreed upon
the following articles:

Convention entre les Etats-Unis
d’Amérique et Sa Majesté le Roi
des Belges, pour déterminer les
droits, immunités et priviléges
des Agents consulaires.

Le Président des Etats-Unis
d’Amérique et Sa Majesté le Roi
des Belges, également animés du
désir de déterminer avee toute Pex-
tension et la clarté possibles les
droits, priviléges et immunités ré-
ciproques des agents consulaires
respectifs, ainsi que leurs fonctions
et les obligations auxzquelles ils
seront soumis dans les deux pays,
ont résolu de conclure une conven-
tion consulaire et ont nommé pour
leurs plénipotentiaires, savoir:

Le Président des Itats-Unis,
William Maxwell Evarts, Secrétaire
@’Etat; et Sa Majesté le Roi des
Belges, Mr. Maurice Delfosse, com-
mandeur de son ordre de Léopold,
&e., &c., son Envoyé Extraordinaire
et Ministre Plénipotentiaire prés du
Président des Etats-Unis d’Améri-
que;

Lesquels, ayant échangé leurs
pleins pouvoirs respectifs, trouvés
en bonne et due forme, sont con-
venus des articles suivants:
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ARTICLE L.

Each of the high contracting par-
ties agrees toreceive from theother,
consuls-general, consuls, vice-con-
suls, and consular agents, in all its
ports, citiesand places, except those
where it may not be convenient to
recognize such officers. This reser-
vation, however, shall not apply to
one of the high contracting parties
without alsoapplying toevery other
power.

ARTICLE II.

The consuls-general, consuls,vice-
consuls and consular agents of each
of the two high contracting parties
shall enjoy reciprocally, in the
States of the other, all the privi-
leges, exemptions and immunities
that are enjoyed by officers of the
same rank and quality of the most
favored nation. The said officers,
before being admitted to the exer-
cise of their functions and the en-
joyment of the immunities thereto
‘pertaining, shall present their com-
missions in the forms established
in their respective countries. The
government of each of the two high
contracting powers shall furnish
them the necessary exequatur free
of charge, and, on the exhibition of
this instrument, they shall be per-
mitted to enjoy the rights, privi-
leges and immunities granted by
this convention.

ArTIcLE 1II.

Consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents, citi-
zens of the State by which they are
appointed, shall be exempt from
preliminary arrest except in the
case of offenses which the local leg-
islation qualifies as crimes and pun-
ishes as such; they shall be exempt
from military billetings, from serv-
ice in the regular army or npavy, in

the militia, or in the national gnard ;.

they shall likewise be exempt from
all direet taxes, national, State or
municipal, imposed upon persons,
either in the nature of capitation
tax or in respect to their property,
unless such taxes become due on
account of the possession of real es-
tate, or for interest on capital in-

ARrTI0LE 1.
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Chacune des Hautes Parties con- Consuls-general,

tractantes consent 3 admettre des vice-consuls-gen-
eral, consuls, vice-

consuls généraux, consuls, vice-con-
suls et agents consulaires de Pautre
dans tous ses ports, villes et places,
excepté dans les localités ou il y
aurait inconvénient 3 admettre de
tels agents. Cette réserve, toute-
fois, ne sera pas appliquée a Pune
des Hautes Parties contractantes
sans Pétre également 3 toute autre
Puissance.

AxrTicre IL

Les consuls généraux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires
de chacune des denx Hauntes Par-
ties contractantes jouiront réeipro-
quement, dans les Etats de 'autre,
de tous les priviléges, exemptions
et immunités dont jouissent les
agents du méme rang et de la méme
qualité de la nation la plus favo-
risée. Lesditsagents, avant d’étre
admis & Vexercice de leurs fonetions
et de jouir des immunités qui y sont
attachées, devront produire une
commission dans la forme é{ablic
par les lois de leurs pays respectits.
Le Gouverncment de chacune des
deux Hautes Parties contractantes
leur délivrera, sans aucun irais, Vex
equatur nécessaire & Pexercice de
leurs fonctions, et, sur exhibition
de cette pidee, ils jouiront desdroits,
prérogatives et immunités accordés
par la présente convention.

ArTicLE III

Les consuls généraux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires,
citoyens de Btat qui les a nommés,
ne pourront &tre arrétés préven-
tivement que dans le cas de crime
qualifié et puni comme tel par la
Iégislation locale; ils seront ex-
empts du logement militaire, de
tout service, tant dans Varmée ré-
gulitre de terre ou de mer, que dans
Is garde nationale ou civigue ou
milice; ils seront de méme exempts
de toutes les contributions directes
au profit de VEtat, des provinces
ou des communes imposées sur les
personnes, soit & titre de capitation
soit du chef de leurs propriétés, 4
moins qu’elles ne soient imposées 3
raison de la possession de biens im-

consuls,
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vested in the country where the
said officers exercise their func-
tions. This exemption shall not,
however, apply to consuls-general,
consuls, vice-consuls or consular
agents engaged in any profession,
business or trade, but the said offi-
cers shall in such case be subject
to the payment of the same taxes
that would be paid by any other
foreigner under the like circum-
stances.

ARTICLE IV,

‘When a court of one of the two
countries shall desire to receive the
judicial declaration or deposition of
a consul-general, consul, vice-con-
sul or consular agent, who is a citi-
zen of the State which appointed
him, and who is engaged in no com-
mercial business, it shall request
him, in writing, to appear before it,
and in case of his inability to do so,
it shall request himm to give his testi-
mony in writing, or shall visit his
residence oroffice to obtain itorally.

It shall be the duty of such officer

to comply with this request with as
little delay as possible.

In all criminal cases, contem-
plated by the sixth article of the
amendments to the Constitution of
the United States, whereby the
right is secured to persons charged
with crimes to obtain witnesses in
their favor, the appearance in court
of said consular officer shall be de-
manded, with all possible regard to
the consular dignity and to the du-
ties of his office. A similar treat-
ment shall also be extended to the
consuls of the United States in Bel-
gium, in the like cases.

ARTICLE V.

Consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents may
place over the outer door of their
offices the arms of their nation, with
this inscription: Consulate-General,
or Consulate, or Vice-Consulate, or

Consular Agency of the United States
or of Belgium.

They may also raise the flag of
their country on their offices, except
in the capital of the country when

meubles ou sur les intéréts dun
capital employé dans PEtat. oit les-
dits dgents exercent leurs fonctions,
Cette exemption ne pourra cepen-
dant pas s’appliquer anx counsulg
généranx, consuls, vice-consuls ou
agents consulaires qui exerceraient
une profession, une industrie ou
un commerce quelconque, lesdits
agents devant en ce cas étre sou-
mis an payement des taxes dues
par tout autre étranger dans les
mémes conditions,

ARTICLE 1IV.

Quand la justice de I'un des deux
pays aura quelque déclaration juri-
dique ou déposition & recevoir d’un
consul général, d’un consul, d’un
viee-consul, ou d'un agent consu-
laire, citoyen de PEtat qui Panommé
et n’exercant ancun commerce, elle
Pinvitera par écrit a se préseuter
devant elle, et, en cas d’empéche-
ment, elle devra Ini demander son
témoignage par éerit, ou se trans-
porter a sa demeure ou chancellerie
pour Uobtenir de vive voix.

Le dit agent devra satisfaire &
cette demande dans le plus bref
délai possible.

Dans tous les cas de erime prévus
par VArticle 6 des amendements &
la constitution des Etats- Unis par
lequel le droit ’appeler des témoins
en leur faveur est assuré aux per-
sonnes accusées de crimes, 1a com-
parution des dits agents sera re-
quise avec tous les égards possibles,
dus & la dignité consulaire et aux
devoirs de leur charge. Un traite-
ment semblable sera accordé aux
consuls des Ktats-Unis en Belgique
dans les cas similaires.

ARTICLE V.

Les consuls généraux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires
pourront placer, an-dessus de la
porte extérieure de leurs chancel-
leries, un écusson aux armes de leur
nation, avec une inscription portant
ces mots: Consulat général, Con-
sulat, Vice-consulat ou Agence con-
sulaire des Etats-Unis ou de DBel-
gique.

Ils pourront aussi y arborer le
drapeau de leur nation, excepté
dans la capitale du pays, &'l &y
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there is a legation there. They
may in like manner, raise the flag
of their country over the boat em-
ployed by them in the port for the
exercise of their functions.

ARTICLE VI,

The consular offices shall at all
times be inviolable. The local an-
thorities shall not, under any pre-
text, invade them.  Inno case shall
they examine or seize the papers.
there deposited. In no case shall
those ofiices be used as places of
" asylum. When a consular officer
is engaged in other business, the
papers relating to the consulate
shall be kept separate. ’

ARTICLE VII

In the event of the death, inca-
pacity or absence of consuls-gen-
eral, consuls, vice-consuls and con-
sular agents, their chancellors or
secretaries, whose official character
may have previously been made
known to the Department of State
at Washington, or to the Ministry
for - Foreign Affairs in Belgium,
may temporarily exercise their furc-
tions, and while thus acting they
shall enjoy all the rights, prerega-
tives and nunmunities granted to the
incumbents.

ARTICLE VIIIL

Consuls-general and consuls may,
80 far as the laws of their country
aliow, with the approbation of their
respective  goverunments, appoing
vice-consuls and consular agents in
the cities, ports and places within
themr consular jurisdiction. These
agents may be selected from among
citizens of the United States or of
Belgium, or those of other coun-
tries. They shall be furnished with
a regular commission, and shall
enjoy the privileges stipulated for
consular oflicers in this convention,
subject to the exceptions specified
in Articles 3 and 4.

‘yens d’autres pays.

trouve une légation. Ils pourront
de méme arborer le pavillon na-
tional sur le batcau quwils monte-
ront dans le port pour Pexercice de
leur fonctions.

ARTICLE VI.

Les chancelleries cousulaires se-
ront en tout temps inviolables.
Les autorités locales ne pourront
les envahir, sous aucun prétexte,
Elles ne pourront, dans aucun cas,
visiter ni saisir les papiers qui y
seront enfermés. Les chancelleries
consulaires ne sauraicnt, dans au-
cun cas, servir de licux d’asile, et
si un agent du service cousulaire
est engagé dans d’autres affaires,
les papiers se rapportant au Con-
sulat seront tenus séparément.

ARTICLE VII.

En cas de déces, d’empéchement
ou d’absence des consuls généraux,
consuls, vice-consuls, ¢t agents con
sulaires, leurs chanceliers ou secré-
taires, aprés que leur caractére
officiel aura 6té notifié au Départe-
ment d’BEtat 4 Washington ou au
Ministdre des Affaires Etrangéres
en Belgique, seront de plein droit
admis . & gérer, par intérim, les
affaires des postes respectifs, et
jouiront, pendant la durée de cette
gestion temporaire, de tous les
droits, prérogatives et immunités
accordés aux titulaires.

ArricrE VIIL

Les consuls généraux ot consuls
pourront, pour autant que les lois
de leur pays le lenr permettent,
nommer, avecl’approbation de leurs
Gouvernements respectifs, des vice-
cousuls et agents consulaires dans
les villes, ports et places compris
dans lenr arrondissement. Ces
agents pourront étre choisis indis-
tinctement parmi les citoyens des
Etats-Unis, les Belges, ou les cito-
1ls seront
munis d’une commission réguliere,
et jouiront des priviléges st}pulés
dans cette convention en faveur
des agents du service consulaire en
se soumettant aux exceptions spé-
cifiées dans les articles 3 et 4.

Consular offices
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archives

exempt

from seizure ; offi-
cial papers to be
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ARTICLE IX.

Consuls-general, consals, vice-
consuls and consular agents, shall

" have theright toaddress theadmin-

Depositions.

Contracts.

Authentication
of contracts.

istrative and judicial authorities,
whether in the United States, of
the Union, the States or the munic-
ipalities, or in Belginm, of the State,
the province or the commune,
throughout the whole cxtent of
their consular jurisdiction, in order
to eomplain of any infraction of
the treaties and conventions be-
tween the United States and Bel-
gium, and for the purpose of pro-
tecting the rights and interests of
their countrymen. If the complaint
should mnot be satisfactorily re-
dressed, the consular officers afore-
said, in the absence of a diplomatic
agent of their country, may apply
directly to the government of the
country where they exercise their
funetions.

ARTICLE X.

Consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents may
take at their offices, at their private
residence, at the residence of the
parties, or on board ship, the depo-
sitions of the captains and crews of
vessels of their own country, of
passengers on board of them, and
of any other citizen of their nation.
They may also receive at their
offices, conformably to thelaws and
regulations of their country, all con-
tracts between the citizens of their
country and the eitizens or other
inhabitants of the country where
they reside, and even all contracts
between the latter, provided they
relate to property situated or to
business to be transacted in the
territory of the nation to which the
said consular officer may belong.

Such papers and -official docu-
ments of every kind, whether in the
original, in copies, or in translation,
duly authenticated and legalized
by the consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents,
and sealed with their official seal,
shall be received -as legal docu-

ArTICLE IX,

Les consuls généraux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires
auront le droit de s’adresser aux
autorités administratives ou judi-
ciaires, soit, aux Etats-Unis, de
PUnion, des Etats ou des muniei-
palités, soit, en Belgique, de I'Etat,
de la province ou de la commune,
dans toute Pétendue de leur arron-
dissement consulaire, pourréclamer
contre toute infraction aux traités
ou conventions existant entre les
Etats-Unis et la Belgique, et pour
protéger les droits et les intéréts
de leurs nationaux. §iln’était pas
fait droit & leur réclamation, les
dits agents, en Pabsence d’un agent
diplomatique deleur pays, pourront
recourir directement au Gouverne.
ment du pays dans lequel ils exer-
cent leurs fonctions.

ARTICLE X.

Les consuls généraux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires
auront le droit de recevoir dans
leurs chancelleries, dans leur de-
meure privée, dans celle des par
ties, ou & bord des bitiments, les
déclarations des capitaines et équi
pages des navires de leur pays, des
passagers qui se trouvent a bord et
de tout autre citoyen de leur na-
tion. Les dits agents auront, en
outre, le droit de recevoir, con-
formément aux lois et réglements
de leur pays, dans leurs chancel-
leries cu bureaux, tous actes con-
ventionnels passésentrelescitoyens
de leur pays et des citoyens ou
autres habitants du pays ou ils rési-
dent, et méme tous actes de ces der-
niers, pourvu que ces actes aient
rapport & des biens situés ou a des
affaires & traiter sur le territoire de
la nation & laguelle appartiendra le
consul ou Pagent devant lequel ils
seront passés. ;

Les expéditions des dits actes. et
les documents officiels de toute
espeee, soit en original, ou copie,
ou en traduction, diiment légalisés
par les consuls généraux, consuls,
vice-consuls ou agents consulaires,
et munis de leur cachet officiel,
feront foi en justice dans tous les



CONVENTION—BELGIUM. MARcH 9, 1880,

menis in courts of justice through-
out the United States and Bel-
gium.

ARTICLE XI.

The respective consuls-general,
consuls, vice-consuls and consular
agents shall have exclusive charge
of the internal order of the mer-
chant vessels of their nation, and
shall alone take cognizauce of all
differences which may arise, either
at sea or in port, between the cap-
tains, officers and crews, without
exception, particularly in reference
to the adjustment of wages and the
execution of contracts. The local
authorities shall not interfere ex-
cept when the disorder that has
arisen is of such a nature as to dis-
turb tranquillity and public order
on shore, or in the port, or when a
person of the country or not be-
longing to the crew shall be con-
cerned therein.

In all other cases, the aforesaid
authorities shall confine themselves
to lending aid to the consuls and
vice-consu!s or consular agents, if
they are requested by them to do
80, in causing the arrest and im-
prisonment of any person whose
name is inscribed on the crew-list,
whenever, for any cause, the said
officers shall think proper.

ArTicLE XII.

The respective consuls-general,
eonsuls, vice-consuls and consular
agents may cause to be arrested the
officers, sailors, and all other per-
sons making part of the crews, in
any manner whatever, of ships of
war or merchant vessels of -their
nation, who may be guilty, or be
accused, of having deserted said
ships and vessels, for the purpose
of sending them on board or back
to their country. To this end they
shall address the competent local
authorities of the respective coun-
tries, in writing, and shall make
to them a written request for the
deserters, supporting it by the ex-
hibition of the register of the ves-
sel and list of the crew, or by other
official documents, to show that the
persons claimed belong to the said
ship’s company.
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tribunaux des FEtats-Unis et de
Belgique.

ARTICLE XI.

Order on board

Les consuls généranx, consuls, Mot O o
85els !

vice-consuls et agents consulaires 5 A

respectifs seron% exclusivement géss%‘;?es m port o

chargés du maintien de lordre in-

térieur & bord des navires de com-

merce de leur nation, et connaitront

seuls de tous différends qui se se-

ront élevés en mer ou g’éléveront

dans les ports entre les capitaines,

les officiers et les hommes de Péqui-

page, & quelque titre que ce soit,

particulierement pour le réglement Courtsnot 1o in

des salaires et lexécution des en- terfers unless pub

gagements réciproquement con- Lo peace on shore

sentis, Les antorités locales ne turbedf) or other

pourront intervenir que lorsque les persons than offi-

désordres survenus seraient de na- ¢ers and crew are

ture 3 troubler la tranquillité et P&THes-

Pordre public & terre ou dans le

port, ou quand une personne du

pays ou ne faisant pas partie de

Péquipage s’y trouvera mélée.
Dans tous les autres cas, les au- Lo

torités préeitées se borneront & zfs;f;‘;&’fq;‘r‘ﬂ:ﬁ’

préter tout appui aux consuls et e, -

vice-consuls ou agents consulaires,

si elles en sont requises par eux,

pour faire arréter ou conduire en

prison tout individu inserit sur le

role de Péquipage, chaque fois que

pour un motif quelconque les dits

agents le jugeront eonvenable.

Local authori

ArTIicLE XII.

Arrest of desert-

Les consuls généraux, consuls,
ers.

vice-consuls et agents consulaires
pourront faire arréter les officiers,
matelots et toutes les autres per-
sonnes faisant partie des équipages,
3 quelque titre que ce soit, des bati:
ments de guerre ou de commerce
deleurnation, quiseraient prévenus
ou accusés d’avoir déserté les dits
batiments, pour les renvoyer & bord
ou les transporter dans leur pays.
A cet effet, ils s'adresseront, par
écrit, aux autorités locales compé-
tentes des pays respectifs, et leur
feront, par écrit, la demande de ces
déserteurs, en justifient, par I'ex-
hibition des registres du batiment,
ou du r6le d’équipage, ou par d’au-
tres documents officiels, que les
hommes quils réclament faisaient
partie du dit équipage.

Proceodings to
obtain arrest of de-
serters.
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Upon such request thus sup-
ported, the delivery to them of the
deserters cannot be refused, unless
it should be duly proved that they
were citizens of the country where
their extradition is demanded at the
time of their being inscribed on the
crew-list. Allthenecessaryaid and
protection shall be furnished for the
pursuit, seizure and arrest of the
deserters, whoshall even be put and
kept in the prisons of the country,
at the request and expense of the
consular officers until there may be
an opportunity for sending them
away. If, however, such an oppor-
tunity should not present itself
within the space of three months,
counting from the day of the arrest,
the deserters shall be set at liberty,
nor shall they be again arrested for
the same cause.

If the deserter hascomumitted any
misdemeanor, and the court having
the right to take congizance of the
offense shall claim and excreise if,
the delivery of the deserter shall
be deferred until the decision of the
court has been pronounced and ex-
ecuted.

ArTicLE XIII.

In the absence of an agreement
16 the contrary between the owners,
freighters and insurers, all damages
suffered at sea by the vessels of the
two countries, whether they enter
port voluntarily, or are forced by
stress of weather, shall be settled
by the consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents
of the respective countries. If,

power interested however, any inhabitant of the

in damages.

Balvage.

country or citizen or subject of a
third power, shall be interested in
the matter, and the parties cannot
agree, the competent local author-
ities shall decide.

ArTIiOLE XIV.

All proceedings relative to the
salvage of vessels of the United
States wrecked upon the coasts of
Belgium, and of Belgian vessels
wrecked upon the coasts of the
United States, shall be directed by
the consuls-general, consuls and
viee-consuls of the two countries
respectively, and antil theirarrival,

Sur cette seule dewande, ainsi
justifiée, la remise des déserteurs
ne pourra leur étre refusée, a moins
qu’il ne soit diiment prouvé qu’ils
¢taient citoyens du pays ou lPex.
tradition est réclamée, au mownent
de leur inscription sur le réle. 1i
leur sera donné toute aide et pro-
tection pour la recherche, la saisie
et Parrestation de ces déserteurs,
qui seront méme détenus et garddés
dans les prisons du pays, a la ré-
quisition et aux frais des consuls,
jusqu'a ce que ces agents aient
trouvé une occasion de les faire
partir. Si pourtant cette occasion
ne se présentait pas dans un délai
de trois mois, & partir du jour de
Parrestation,les déserteurs seraicnt
mis en liberté et ne pourraient plus
étre arrétés pour la méme cause.

Si le désertevs avait commis
quelque délit et que le tribunal qui
a droit d’en connaitre réclame et
exerce ce droit, la remise sera dif-
férée jusqu’a ce que le jugement dn
tribunal ait été prononcé et exé-
cuté.

ArticLe XIII.

A moins de stipulations con-
traires entre les armateurs,
chargeurs et assureurs, toutes ava-
riesessuyées & lamer parlesnavires
des deux pays, soit qu’ils abordent
volontairement au port, soit qu'ils
se trouvent en reldche forcée, seront
réglées par les cousuls généraux,
consuls, vice-consuls ou agents con-
sulaires des pays respectifs. S
cependant, les habitants du pays
ou des citoyens d’ une tierce nation
se trouvaient intéressés dans les
dites avaries, et que les parties ne
pussent s’entendre 4 Pamiable, le
recours 4 Pautorité locale compé-
tente serait de droit.

ArTICLE XIV.

Toutes les opérations relatives au
sauvetage des navires des Etats-
Unis naufragés sur les cotes de Bel-
gique et des navires belges sur les
cOtes des Etats-Unis, seront diri-
gées par les consuls généraux, cou
suls et vice-consuls des deux pays
respectifs et, jusqua leur arrivée,
par les agents consulaires respec-
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by the respective consular agents,
wherever an agency exists. In the
places and ports where an agency
does not exist, the local authorities,
until the arrival of the consul in
whose district the wreck may have
occurred, and who shall be imme-
diately informed of the occurrence,
" shall take all necessary measures
for the protection of persons and the
preservation of wrecked property.

The local authorities shall not
otherwise interfere than for the
maintenauce of order, the protec
tion of the interests of the salvors
if these do not belong to the crews
that have been wrecked, and to
carry into effect the arrangements
made for the entry and exportation
- of the merchandise saved.

It is understood that such mer-
chandise is not to be subjected to
any custom-house charges, unless it
~ be intended for consumption in the

country where the wreck may have
taken place. .

The intervention of the local au-
thorities in these different cases
shall occasion no expense of any
kind, except such as may be caused
by the operations of salvage and
the preservation of the goods saved,
together with such as would be in-
curred under similar circumstances
by vessels of the nation.

ARTICLE XYV.

In case of the death of any cit-
izen of the United States in Bel-
gium, or of a citizen of Belgium
in the United States, without hav-
ing any known heirs or testament-
ary executor by him appointed, the
competent local authorities shall
give information of the ecircum-
stance to the consuls or consular
agents of the nation to which the
deceased belongs, in order that the
necessary information may be im-
. mediately forwarded fto parties
interested.

Consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents shall
have the right to appear, person-
ally or by delegate, in all proceed-
ings on behalf of the absent or
minor heirs, or creditors, until they
-are duly represented.

tifs, 14 o il existera une agence;
dans les lienx et ports o il nexis-
terait pas d’ageunce, les autoritées
locales auront, ¢n attendaut Par-
rivée du consul dans Parrondisse-
ment duquel le naufrage aurait en
lieu, et qui devrait étre immédiate-
ment prévenu, & prendre toutes les
mesures nécessaires pour la protec-
tion des individus et la conserva-
tion des effets naufragés. ‘

Les autorités locales n’auront, Local authori-
d’ailleurs, & intervenir que pour ties to maintain
maintenir Pordre, garantir les in- order and protect
téréts des sauveteurs, s’ils sont sal?rs’befﬁ’ncu of
étrangers aux équipages naufra- consular officers,
gés, et assurer Vexécution des dis- local authorities to -
positions 3 observer pour entrée t¥ke charge.
et la sortie des marchandises sau-
vées.

Il est bien entendu que ces mar-
chandises ne seront tenues d aucun
droit de douane, & moins quelles
ne soient destinées & étre livrées &
la consommation dans le pays ou
le naufrage aurait eu licu.

L’intervention des autorités lo-
cales dans ces différents cas n’oc-
casionnera des frais d’aucune es-
pece, hors cenx auxquels donne
raient lieu les opérations du sauve
tage et la conservation des objets
sauvées, ainsi que cenx anxquels
seraient soumis, en pareil cas, les
navires nationaux.

Custom-house
charges.

ARTIOLE XV.

Death of citi
2€08.

En cas de décés d’un citoyen des
Etats-Unis en Belgique ou d’un
Belge aux Etats-Unis, §il n’y a
aucun héritier connu ou aucun ex-
écutenr testamentaire institué par
le défunt, les autorités locales com-
pétentes informeront de la circon-
stance les consuls, ou agents con-
sulaires de la nation & laquelle le
défunt appartient, afin qu'il puisse
en &tre immédiatement donné con-
naissanee aux parties intéressées.

Local -anthori-
ties to notify offi-
cers.

Parties inter-
ested.

Officer to appear
for absent or mi-
nor heirs apd cred-
itors.

Les consuls généraux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires
auront le droit de poser person
nellement ou par délégué, tous actes
en lieu et place des héritiers ou des
créanciers absents ou mineurs
jusqu’a ce que ceux-ci soient dir-
ment représentés.
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ARTICLE XVL

The present convention shall re-
main in force for the space of ten
years, counting from the day of the
exchange ot the ratifications, which
ghall be made in conformity with
the respective constitutions of the
two countries, and -exchanged at
Washington as soon as possible
within the period of six months.
In case neither party gives notice,
twelve months before the expira-
tion of the said period of ten years,
of its intention not to remew this
convention, it shall remain in force
one year longer, and so on from
year to year, until the expiration
of a year from the day on which
one of the parties shall have given
such notice.

In faith whereof, the respective
plenipotentiaries have signed this
conveution, and have hereunto
affixed their seals.

Done at Washington, in dupli-
cate, the ninth of March, one thou-
sand eight hundred and eighty.
WILL1AM MAXWELL EVARTS [SEAL.]
MAURICE DELFOSSE [seAL.]

ARTICLE XVI.

La présente convention restera
en vigueur pendant dix ans, &
partirde Péchange des ratifications,
lesquelles seront données conformé-
ment aux constitutions respectives
des denx pays, et échangées a
Washington dans le délai de six
mois ou plus tét si faire se peut.
Dans le cas ol aucune des parties
n’aurait notifié, douze mois avant
Yexpiration de la dite période de
dix ans, son intention de me pas
renouveler cette convention, celle-
ci continuera & rester en vigueur
encore une année et ainsi de suite
d’année en année, jusqu’a expira-
tion d’'une année a partir du jour
ol Pune ou Vautre des parties Paura
dénoncée.

En foi de quoi, les Plénipoten-
tiaires respectifs lont signée et
scellée en double expédition.

Fait & Washington, le neuf Mars,
mil huit cent quatre vingt.

WILLIAM MAXWELL EVARTS [SEAL.)
MAURICE DELFOSSE {sEAL.]

And whereas the said Convention has been duly ratified on both parts,

and the ratifications of the two Governments were exchanged in the city
of Washington on the twenty-fifth day of February, one thousand eight
hundred and eighty one, as authorized by Senate Resolation of January
5, 1881, and by the Belgian Government: :

Now, therefore, be it known that I, Rutherford B. Hayes, President
of the United States of America, have caused the said convention to be
made public, to the end that the same and every clause and article thereof
may be observed and fulfilled with good faith by the United States and
the citizens thereof.

In witness whereof 1 have hereunto set my hand, and caused the seal
of the United States to be affixed.

Done at the city of Washington this first day of March in the year of
our Lord, one thousand eight hundred aud eighty one, and of the inde-
pendence of the United States the one hundred and fifth.

[SEAL.) R. B. HAYES.

By the President

Wy M. EvArTs
: Secretary of State.
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Additional articles of agreement between the Post Office Department of the April 28, 1881. '
United States of America and the Post Office Departregmt of thof Do- May 3, 1881
. minion of Canada.

For the purpose of affording to the public increased facilities for the  Contracting par-
exchange of written correspondence and also of preventing evasions by ties.
publishers of the postal laws and regulations of the United States, »reable
the undersigned duly authorized by their respective governments have
agreed upon the following additional articles to the postal arrangement _Stat. 20, conven-
27 January tions, p. 673.
of I~ 1875.
-1 February
ARTICLE 1.

Insufficiently paid letters mailed in the United States and addressed Iusufficient pre-
to Canada or vice-versd, mailed in Canada and addressed to the United Payment.
States, on which a single rate of postage or more has been prepaid, shall
be forwarded charged with the amount of deficient postage, to be col- = Collections on
lected on delivery and retained by the Post Department of the country delivery.
of destination. The amount of such deficient postage shall be indi-
cated in figures, by the despatching exchange office, on the upper left
hand corner of the address.

ARTICLE 2.

- When newspapers, periodicals and other printed matter published or Penalty for eva-
originating in the United States are brought into Canada and posted sions of postal reg-
there for destinations in the United States apparently to evade the post- ulations.

age rates or regulations applicable to such matter in the United States,

the Canada Post Office may require prepayment of the same to be made

at a rate equivalent to double the Canada domestic rates.

ARTICLE 3.

'The provisions of Article 1 of the Postal Arrangement of the 27th Abrogation of
January and 1st February, 1875, so far as they conflict with the present gfg}még:z gg A‘Ef)t;:

articles are abrogated. , ventions, p. 837.
- ARTIOLE 4.

The present articles shall be considered additional to those agreed lAdditionatl ]am-
upon between the two offices on the 27th January and 1st February, ;g;g lﬁ’gﬁ tﬂ . gg
1875 and shall come into operation on the 1st day of May 1881.  olndsd Jan. 97 and

Feb. 1,1875. Convention to take effect May 1, 188L.

In witness whereof the Postmaster General of the United States and

the Postmaster General of Oanada have bere to set their hands and

affixed their seals, at the date set opposite to each respectively. .
_[sEAL] ’ P THOMAS L. JAMES Signatures.

Postmaster General of the United States.
‘WASHINGTON, May 3, 1881.

' ' A. CAMPBELL
[seaL.] P. M. G. of Canada.

OTrAWA, April 28, 1881.

I hereby approve the aforegoing additional articles and in testimony  Approval.
thereof, 1 have caused the seal of the United States to be affixed.

[SEAL.] JAMES A. GARFIELD.

. By the President :

P JaMEs G. BLAINE,

i Secretary of State.
"W ASHINGTON, Moy 3rd, 1881.

XX T—>50
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AGREEMENT—REPUBLIC OF FRANCE. NOVEMBER 13, 1880,

Novembwer13,1880. Agreement to increase the limit of weight and size of Dpackets of patterns of
———————— ‘merchandise exchanged through the post, between the United States and

Contracting par-
ties.

Stat. 20, conven-
tion, p. 743.

Weight and size
of packets trans-
ported in the mails
increased.

Stat. 20, conven-
tion, p. 738.

Weight.

Dimensions.

Commencement.

T erminable on
one year’s notice.

the Republic of France.

Agreement between the United States of America and the Republic
of France for increasing the limits of weight and the dimensions of
packets of patterns of merchandise exchanged through the post be-
tween the two countries, signed at Washington, November 13, 1880.

The General Post Office of the
United States of North America
and the Generdl Post Office of the
Republic of France, being desirous
of facilitating the postal relations
between the two countries, and in
exercise of the power given to them
under Article XV of the Conven-
tion of the Universal Postal Union,
concluded in Paris, on the 1st June,
1878:

Have agreed as follows:

The limits of weight and the
dimensions of packets of patterns
of merchandize exchanged through
the post between the United States
of North America on the one part
and France and Algeria on the
other part, may be increased by
the Postal Administration of the
country of origin, beyond those
which have been fixed by Article
V of the International Convention
of the 1st June 1878, under the ex-
press reservation that such limits
shall not exceed the following:

In weight............ 350 grams.

30 centimetres,
length.

20 centimetres,
breadth.

10 centimetres,
depth.

The present agreement shall take
effect on the 1st of January eight-
een hundred and eighty-one, and
shall be terminable at any time
on a notice by either office of one
year

In witness whereof the under-
signed, Horace Maynard, Postmas-
ter General of the United States
of North America, in virtue of the
powers vested in him by law, and
Maxime Outrey, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary
of the Republic of France at Wagh-

In dimentions ..

I’Office Général des Postes des
Etats Unis d’Amérique du Nord,
et POffice Général des Postes de la
République Francaise, désirant fa-
ciliter les relations postales entre
les deux pays et usant de la faculté
qui leur est laissée par Particle XV
de la Convention de 'Union Postale
Universelle, conclue & Paris, le 1
Juin 1878:

Sont convenus de ce qui suit:

Les limites de poids et de di-
mensions des paquets d’échantil-
lons de marchandises échangés par
la voie de la poste, entre les Etats
Unis d’Amérique du Nord, d’'une
part, et la France et VAlgérie, d’au-
tre part, peuvent étre portées par
P Administration des Postes dupays
d’origine, au de la de celles qui ont
été fixées par Varticle V de la Con-
vention Internationale du 1°* Juin,
1878, sous la réserve expresse que
ces Iimites ne dépasseront pas, sa-

voir:
Pour le poid . ... ... 350 grammes.
30 centiméfres en
longeur.

20 centimetres en
largeur.

10 centimetres en
épaisseur.
Leprésent Arrangement sera éxé-

cutoire & partir du 1¢r Janvier, mil

huit cent quatre-vingts et un, et se

terminera moyennant un avertisse-
ment donné une année & Pavance
par 'un ou Pautre office.

En foi de quoi les Soussignés
Horace Maynard, Maitre Général
des Postes des Etats Unis d’Amé-
rigue du Nord, en vertu des pou-
voirs dont il est investé par la loi,
et Maxime Outrey, Envoyé Extra-
ordinaire et Ministre Plénipotenti-
aire de la République Frangcaise &

Pourlesdimen-
sions.
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ington duly authorized for that Washington, dfiment autorisé a
purpose, have drawn up the pres- cet effet, ont dressé le présent Ar-
ent agreement to which they have rangement qu’ils ontrevétu deleurs

affixed their respective seals. sceaux respectifs.
Done in duplicate at Washing-  Fait 3 Washington, en double
ton the 13th November, 1880, expédition, le 13 Novembre 1880.
SEAL.} HORACE MAYNARD.  Signatures.
SEAL.] : MAX OUTREY.

I hereby approve the aforegoing agreement and in testimony thereof Approval.

I have caused the seal of the United States to be affixed hereto.
R. B. HAYES.

By the President,
Wi M. EVARTS,
Secretary of State.

‘WASHINGTON, November, 13, 1880.
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ADDITIONAL CONVENTION—ITALY. AUGUST 24, 1880.

August 9 and Additional Convention to the Convention of the 31st of March and the 20th

August 24, 1880.

of April, 1877, between the Post Office Department of the United States

of America and the Post Office Department of the Kingdom of Italy.

Additional Convention to the Conven-
tion of the 31st of March and the
20th of April, 1877, between the
Post Office Department of the
United States of America, and the
Post Office Department of the King-
dom of Italy.

Contracting par-
ties.

The Post Office Department of
the United States of America and
the Post Office Department of the
Kingdom of Italy, being desirous
of modifying the system of ex-
change of money orders, estab-
lished by the Convention concluded
between them on the 31st of March
and the 20th of April, 1877, the un-
dersigned, duly authorized for that
purpose, have agreed upon the fol-
lowing additional Convention, modi-
fying certain Articles of the Con-
vention above mentioned.

Preamble.

ARTIOLE 1.

Substitution for TFor Arficle IIT of the Conven-
Articlo LI of tion of March 31st and April 20th,
tion to which this 1577, the following Article shall be
is an additional Substituted, viz:

convention (Stat., ¢ Tach Administration shall keep

vol 20, 683.) the commission charged on money-
istribution of d . s
commissions, orders, issued by its offices, but shall

pay to the other Administration
three-fourths of one per cent. on the
total amount of such orders, and
shall also refund to the Administra-
tion of origin three-fourths of one
per cent. on the amounts of all void
orders, and of orders, the repay-
ment of which shall have been au-
thorized.”

Void orders, etc.

ARTICLE 2.

Substitution for
Article IX of
amended conven-
tion.

Accounts.

_ For Article IX of the Convention
in question, the following Article
should be substituted, viz:

“1. At the close of each Quarter
an account, in duplicate, shall be
prepared and transmitted by the
Post Office Department of the King-
dom of Ttaly to the Post Office De-

Oonvenzione Addizionale alla Con-
venzione del 31 Marzo e 20 Aprile
1877 fra i Dipartimento delle
Poste degli Stati Uniti @ America
e il Dipartimento delle Poste del
Regno & Italia.

11 Dipartimento delle Poste degli
Stati Uniti &’ Ameriea e il Diparti-
mento delle Poste del Regno d’ Ita-
lia desiderando di modificare il sis-
tema del cambio dei Vaglia quale &
stabilito dalla Convenzione conchiu-
sa fra essi il 31 Marzo e il 20 Aprile
1877, 1 sottoscritti debitamente a
cid autorizzati, si sono messi d’ aec-
cordo sopra la sequente Convenzi-
one Addizionale, modificante taluni
Articoli della Convenzione sopra
menzionata.

ARTICOLO 1.

AP Articolo III della Conven-
zione del 31 Marzo e 20 Aprile 1877
sa,rg, sostituito I’ Articolo sequente,
ciod:

“Ciascuna Amministrazione terra
per s& la tassa riscossa sui vaglia
rilasciati dai propri Ufizi, ma pa-
ghera all’ altra amministrazione tre
quarti dell’ uno per cento sul totale
importo di simili vaglia, e rimbor-
serd parimenti alP Amministrazione
di origine tre quarti dell’ uno per
cento sull importo di tutt’ i vaglia
perenti e dei vaglia il rimborso dei
quali sia stato autorizzato.”

ArTICOLO 2.

AlV articolo IX della Conven-
zione di cui trattasi sard sostituito
I’ Articolo sequente, cio®: .

«1, Alla fine di ogni trimestre il
Dipartimento delle Poste del Regno
@ Italia preparera ¢ spedira al Di-
partimento delle Poste degli Stati
Uniti @ America un conto in dop-
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partment of the United States of
America. For this quarterly ac-
count a form shall be used in exact
conformity with the pattern hereto
annexed.

«2, Inthisaccount there shall be
deducted, from the totals of orders
originating in the United States,
the totals of such orders, the repay-
ment of which shall have been au-
thorized by the Post Department
of Italy, in accordance with Article
XII of the Convention of March
31st and April 20th, 1877, and also
the totals of such orders of United
States origin which shall have be-
come void. To the amount remain-
ing there shall be added three-
fourths of one per cent. of that
amount, being the commission due
the Kingdom of Italy under Article
1 of the present Additional Con-
vention. The total of these two
sums forms a credit for the King-
dom of Italy. From the amount of
orders originating in the Kingdom
of Italy similar deductions shall be
made, and a like addition to the
remainder of three-fourths of one
per cent. thereof, to form the United
States credit.

“3. Paymentshall bemade in the
money of the country in favor of
which the account shows a balance,
and, for the purpose of ascertaining
such balance, the smaller credit
shall be converted into the same
money as the larger credit. If the
account shows a balance in favor of
the Post Department of the King-
dom of Italy, the conversion shall
be effected at the average rate of
exchange quoted at New York dur-
ing the quarter, to which the ae-
count appertains; but if it shows
a balance in favor of the United
States, the conversion shall be ef-
fected at the average rate of ex-
change quoted at Rome, during the
same period. The debtor Adminis-
tration shall transmit, within five
days after the expiration of the
Quarter, s certified statement,
showing the rate of exchange for
gach business day of such Quar-

er.

4. Should the quarterly account
show a balance in favor of the
Post Department of the Kingdom
of Italy,that of the United States
shall return a copy thereof, after
due examination and verification,

pio esemplare. Per questo conto
trimestrale sar) fatto uso di un mo-
dulo esaftamente conforme al mo-
dello qui unito.

2. In tale conto saranno dedotti,
dai totali dei Vaglia originari dagli
Stati Uniti, i totali di simili vaglia
il rimborso dei quali sard stato
autorizzato dal Dipartimento delle
Poste &’ Italia in ordine alP Arti-
colo XII della Convenzione del 31
Marzo e 20 Aprile 1877, e cosi pure
i totali di simili vaglia originari
dagli Stati Uniti che saranno stati
dichiarati perente. AlV’importo re-
siduo saranno aggiunti i tre quarti
dell’ uno per cento sul totale mede-
simo, a titolo di commissione dovuta
al Regno d’ Italia, quista I’ Articolo
1 della presente Convenzione Addi-
zionale. Il tofale di queste due
gsomme costituisee il credito del
Regno & Italia. Dall’ importo dei
vaglia originari dal Regno d’ Italia
sara fatta nna identica deduzione, e
aggiungendo al residuo i tre quarte
dell’ uno per cento si ottena il cre-
dito degli Stati Uniti.

3. 1l pagamento sara fatto nella
moneta del Paese in favore del
quale il conto presenta un credito e
alla scopo di stabilire siffatto cre-
dito, il credito minore sara conver-

_tito nella moneta del credito mag-

giore. Se il conto presenta un cre-
dito a favore del Dipartimento
delle Poste del Regno d’ Italia la
conversione sara fatta al tasso me-
dio del cambio quotato a Nuova
York durante il trimestre al quale
il conto si riferisce; se invece esso
presenta un credito in favore degli
Stati Uniti la eonversione sard
fatta al corso medio del cambio,
quotato a Roma, durante il mede-
simo periodo. 17 Amministrazione
debitrice trasmetterd entro cinque
giorni dopo ¥ espirazione del tri-
mestre, un_prospetto dimostrativo
del corso del cambio per clascun
giorno di borsa dello stesso tri-
mestre.

4. Presentando il conto trimes-
trale un credito a favore del Dipar-
timento delle Poste del Regno
&’ Italia, quello deghi Stati Uniti ne
ritorners una copia, previo esamee
verificazione, al piu tardi entro
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at the latest within fourteen days
after its receipt, and shall transmit,
at the same time, a bill of ex-
change, drawn on Paris, for the
amount of said account, payable to
the Director General of Posts at
Rome. The Postal Administration
of the Kingdom of Italy shall then
send an acknowlcdgment of re-
ceipt to the Postal Administration
of the United States. If, on the
other hand, such account shows a
balance in favor of the latter Ad-
ministration, it will return a copy
thereof, and at the latest within
fourteen days after the receipt of
said copy, the Post Department of
the Kingdom of Italy shall trans-
mit to that of the United States a
bill of exchange for the amount
thereof, drawn on New York, pay-
able to the Postmaster General of

Transmission of the United States. The Postal Ad-

ministration ¢f the latter country
shall then send, in return, an ac-
knowledgment of receipt.

“5, If pending the settlement of
an account, one of the two Postal
Administrations shall ascertain,
that it owes the other a balance
exceeding five thousand dollars,
or twenty five thousand francs,
the indebted Administration shall
promptly remit the approximate
amount of such balance to the
credit of the other.

“6. The expenses aftending the

remittance of bills of exchange
shall invariably be borne by the
Post Department by which pay-
ment is made.”

ARTIOLE 3.

For Article XIII of the Oonven—v

tion in question the following Ar-
ticle shall be substituted, viz:

“Each Administration is author-
ized to fix, at any time, the rate of
conversion of its own money into
that of the country of destination,
but shall notify the other of the
rate of conversion established un-
der this Article, and of any change
that may be made therein.

ARTICLE 4.

The present Additional Conven-
tion shall take effect on the first
day of October one thousand eight
hundred and eighty, and shall con-

quattordici giorni dopo il suo rice-
vimento, e trasmetterd nel mede-
simo tempo una cambiale tratta su
Parigi, per I’ importo di detto conto,
pagabileal Direttore Generale delle
Poste a Roma. I/ amministrazione
postale italiana accusera di essa
ricevuta all’ Amministrazione degli
Stati Uniti. Se, per altra parte,
siffatto conto presenta un credito a
favore dell’ Amministrazione degli
Stati Uniti, questa ne restituisce
una copia, e al piii tardi entro quat-
tordici giorni dopo il ricevimento di
detta copia, i1 Dipartimento delle
Poste del Regno d’ Italia trasmet-
terd a quello degli Stati Uniti una
cambiale per ¥ importo relativo,
tratta su New York e pagabile al
Postmaster General degli Stati
Uniti. I’ Amministrazione Postale
di quest’ nltimo Paese, di rimando
ne accusera ricevuta.

5. Durante ) assestamento di un
conto se una delle due Amministra-
zioni Postali riconoscera di essere
debitrice verso I’ altra di una som-
ma eccedente cinque mila dollari,
o venticinque mila franchi, P Am-
ministrazione debitrice rimettera
prontamente 1’ importo approssi-
mativo della somma di cui I altra &
creditrice.

6. La spesa relativa all’ acquisto
delle cambiali sard invariabilmente
a carico del Dipartimento delle
Poste dal quale il pagamento &
dovuto.

ARTIOOLO 3.

Al Articolo XIII della Conven-
zione di cui sopra sard sostituito P
Articolo sequente, ciod:

“Ciascuna Amministrazionee au-
torizzata a stabilire, in qualunque
epoca, il tasso di conversione della
sua propria moneta in quella del
Paese di destinazione, ma dovra no-
tificare all’ altra il tasso di conver-
sione stabilito in forza del presente
Articolo e aqui variazione del me-
desimo.

ARTICOLO 4.

La presente Convenzione Addi-
zionale avra effetto dal primo di
Ottobre mille ottocento ottanta e
continuers ad essere in vigore fino
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tinue in force twelve months after
the date at which one of the con-
tracting parties shall have notified
the other of its intention to terwi-
nate it.

Done in duplicate and signed in
Washington on the twenty fourth
day of August, in the year of our
Lord, one thousand eight hundred
and eighty, and in Rome on the
ninth of August, in the year of our
Lord one thousand eight hundred
and eighty.
GalargeFucomenawe D, M. KEY,

Postmaster General of the United
States.

a dodici mesi dopo il giorno in cui
una delle parti contraenti avra no-
tificato all altra la sua intenzione
di porvi termine,

Fatto in duplicato e firmato a
Washington addi venti quattro
A gosto, dell’ anno del Signore mille
oftocento oftanta, e a2 Roma addi
Nove Agosto dell’ anno del Signore
mille ottocento ottanta.

Il Direttore Generale delle Poste
del Regno @’ Italia.

{Beal of the Post-
fioe

ofwe Depertment A CAPECELATRO.
1taly.)

Signatures.

I hereby approve the foregoing convention, and in testimony thereof, Approval.
I have caused the seal of the United States to be hereto affixed.

R. B. HAYES.
(Beal %ﬁ&i‘]}m&d By the President:
JoHN HAY,
Acting Secretary of State.

WASHINGTON, Aug. 25, 1880.
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ACCOUNT

of the exchange of money orders between the Kingdom of Italy and the United States, during the quarter

ending

Orders issued by the Jtalian Office.

Orders issued by the United States.

Numbers a%fotlae Interna- Tot%l Amount
No's of | Datoof tional Orders. of Lists.
Lists. | Lists.
From— To— Dolls. | Cts.

No's of | Date of
Lists. | Lists.

tional Orders.

Numbers of the Interna- | Total Amount
of Lists.

From— To— Fea.

Cent.
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STATEMENT.

Not paid and to be credited to the despatching office.

793

Orders originating in the Kingdom of Italy.

Orders originating in the United States.

No. of | Date of | No. of the Inter-
List.

Amount of the Inter- || No. of | Date of | No. of the Inter- | Amount of the Inter-
List. national Order. national Order. List. List. national Order. national Order.
Dolls. Ots. Fes. Oent,
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BALANCE.
To eredit of Italian Office. To credit of United States Office.
Amount of orders issued in the | TFes. |Cent.| Amount of ordersissued in the Dolls. | Cts.
United States ...cocevune.oon Kingdom of Italy.
Fes. Cent. Dolls. Cts.
Deduct amount of international Deductamonnt of internation-
orders, originating' in the al orders, originating in the
United States, repayment of Kingdom of Ttaly, repayment
which has been authorized. of which has been authorized.
Deduct amount of international ) Deduct amount of internation-
orders, originating in the al orders, originating in the
United States, which have be- Kmadom of Italy, which
come void. have become void.
Total deduction............ e Total deduction. .. _.... ... ...,
Amount of commission due Italy, § of one per Amount of commission due the United States,
cent. on the above amount................ ... ! " % of one per cent. on the above amount.... ..
Deduct credit of the U. S. office, converted in | Deduct credit of the Italian offico, converted i
accordance with the rates of exohanve quoted | in accordance with the rates of ¢xchange .
at New York during the quarter ............. ! quoted at Rome during the quarter.........
Balance to credit of Italian office............... ! Balanco to credit of United States office
P%iéi ton account of the office of the United i Paid on account by the Italian office..........
AEO8 «eee e e ieieme s
Balance remaining........cocecvemvanennns E Balance remaining. .......... .. ... _.
t
The within account exhibits a total balanceof ................................. which after deduction of the payments on
account, as therein stated, leaves a balance remaining of........ PRSI | 1% * : L J PP
ROMG «ecvvivnceniniiicnnnnn nmeaas

The Director General of Italian Post Office,

The above statement of account is accepted with & balance of ...... e et ieasmeisaicceieecassncsssscstacananmaasrenmntan e
Auethe .oone i office.

Arxditor of the Treasury for the Post Office Department.
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